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Ön Söz 

İnsanoğlunun tarih sahnesinde yerini aldığı yıllardan günümüze kadar geçen süreçte 

söze dayalı kültürel ürünler, insanların yaşantısında oldukça etkili olmuştur.  

Bir ucu İslamiyet öncesine, diğer ucu günümüze kadar uzanan ve köklü bir geçmişe 

sahip olan Türk halkının inançları, beğenileri, yaratıları, teselli ve iyi dilekleri, duaları, 

bayram, evlenme, doğum, askere gönderme merasimleri, sözlü kültür aktarımı 

vasıtasıyla gerçekleşmektedir.  

 

Sözlü veya yazılı olarak meydana getirilen, kendine özgü bir dile ve üslûba sahip olan 

halk edebiyatı ve bu disiplinin çatısı altında incelediğimiz halk kitapları, kültürümüzün 

devamlılığını sağlayan eserlerdir. Halk kitapları öncelikle sözlü gelenekle filizlenmiş 

ve yazılı gelenekle kalıcılığı yakalamıştır. Onun için halk kitapları bu kültürün bir nevi 

taşıyıcısıdır. Eğitici, öğretici olduğu kadar eğlendiricidir. İnsanların hoş vakit 

geçirmesine olanak sağlar.  

 

Hayatımıza ışık tutan bu kitaplar vesilesiyle yaşadığımız kesimi ve çevreyi daha iyi 

tanır, yorumlar ve değerlendiririz. Böylece de yaşadığımız toplumun karakteristik 

özelliklerini daha kolay yakalar ve benimseriz. Bizler toplumun temel oluşumlarını, 

töre ve geleneklerini, adetlerini, ilgi ve tutumlarını, becerilerini, pratiklerinin ana 

çizgilerini sosyalleşirken gözlemler, algılar ve içselleştiririz.  

 

Halk kitapları, eskiden beri araştırmacıların dikkatini çeken konulardan biri olsa da 

üzerinde yapılan çalışmalar oldukça azdır. Bu kitaplar uzun zamandan beri bir eğitim 

aracı olarak kullanılmıştır. Bilimsel açıdan değerlendirilmesi ise son dönemlere 

rastlamaktadır. Biz de bu vesileyle birer halk kitabı olan “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ 

ile Mecnûn” adlı eserlerle 1970’li yıllarda ders kitabı olarak okutulan ancak son 

dönemlerde arşiv raflarına kaldırılan “Türk İslam Edebiyatı Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” adlı eseri mukayese ettik. Böylece bir taraftan bu eserin halk kitaplarıyla 

olan bağlantısını ortaya koymaya öte taraftan halk kitaplarının özelliklerini 

belirlemeye çalıştık. Kısaca halk kitapları üzerine mukayeseli bir araştırma yapmaya 

gayret ettik.  

 

 



vi 

 

 

Bu bağlamda “Giriş”te çalışmanın konusu, amacı, kapsamı ve yöntemi hakkında bilgi 

verilmiştir. İlk bölümde ise “halk kitapları” açıklanmış, “halk kitapları”nın tarihi 

geçmişi, özellikleri ele alınmış ve “halk kitapları”yla ilgili yapılan çalışmalara 

değinilmiştir. İkinci bölümde ise çalışmamızda ele alınan eserler şekil ve muhteva 

yönünden incelenmiştir. Üçüncü bölümde de “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı 

eserin “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” adlı halk kitaplarıyla mukayesesi 

yapılarak eserin bir halk kitabı olup olmadığı tartışılmış ve halk kitaplarının özellikleri 

ortaya konulmuştur. Böylece bir taraftan halk kitapları mukayeseli olarak incelenirken 

öte taraftan hangi tür eserlerin halk kitabı olabileceği tespit etmeye çalışılmıştır.  

 

Çalışmanın sonucunda böylesi halk okumaları ve bu okumaların içindeki eserler 

bilinmeden içine doğduğumuz geleneğin ve Türk milletinin eşsiz kültür hazinesinin 

hakkıyla bilinemeyeceği kanısına varılmıştır.  
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Özet 

 

Çankırı Karatekin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tez 

Özeti 

Tezin Başlığı: Halk Kitapları Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma 

Tezin Yazarı: Şerife ÖZLÜ 

Danışman: Doç. Dr. Abdulselam ARVAS 

Anabilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Bilim Dalı: Türk Halk Edebiyatı Bilim Dalı 

Kabul Tarihi: 24.04.2019 

Sayfa Sayısı:  153 

 

Özet: Bu çalışma, Halk Kitapları Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma adını 

taşımaktadır. Çalışmada öncelikli olarak halk kitapları üzerinde durulmuş, halk 

kitaplarının tarihçesi ve özellikleri verilmiştir. Devamında halk kitapları üzerine 

yapılan çalışmalar hakkında bilgi sunulmuştur.  

Çalışmada başta Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nde seminer derslerinin 

kuvvetlendirilmesi için okunan ve Fevziye Abdullah Tansel tarafından hazırlanmış 

olan “Klasik Türkçe Dinî Metinler”  ile çalışmanın diğer eserleri olan “Mevlid-i 

Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” adlı halk kitapları şekil ve muhteva bakımından 

incelenmiştir.  

Çalışma ile incelenen eserin “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” gibi halk 

kitabı olan eserlerden hareketle “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserin bir halk 

kitabı olup olmadığı ortaya konmaya çalışılmıştır.  

Tezin amacı halk kitaplarına dair yeni bir araştırma ortaya koymak suretiyle bu 

alandaki bilimsel çalışmalara katkı sağlamak ve kıyıda köşede kalmış veya 

unutulmuş böyle eserleri gün yüzüne çıkararak Türk kültürüne ait yeni ürünleri 

bilimsel platformda tanıtmaktır.  

Çalışmada ulaşılan bilgiler, Halk Kitapları Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma adlı 

eserin gerçek anlamda bir halk kitabı özelliği taşımadığını göstermektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Halk Kitapları, Sözlü Kültür, “Klasik Türkçe Dinî Metinler”, 

Manzum ve Mensur Eserler 
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Abstract 

 

Çankırı Karatekin University Graduate School of Social Sciences Abstract of 

Master’s Thesis 

Title of theThesis: A Comparative Study on Public Books 

Author: Şerife ÖZLÜ 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Abdulselam ARVAS 

Department: Department of Turkish Language and Literature 

Sub-field: Department of Turkish Folk Literature 

Date: 24.04.2019 

Summary: This study is called a Comparative Research on Public Books. The study 

primarily focused on the public books and the history and features of the public 

books. Afterwards, information about the studies on folk books was presented.  

In this study, it was examined in order to strengthen the seminar courses at Marmara 

University Faculty of Theology, and other works of "Classical Turkish Religious 

Texts" which were prepared by Fevziye Abdullah Tansel, the other works of the 

study such as “Mevlid-i Nebevi” and “Leylȃ and Mecnûn” are in the form and 

content of public books.  

The study examined with the work, it is tried to find out whether the book as 

“Classical Turkish Religious Texts”  is a book of the people by using the works of 

“Mevlid-i Nebevi” and “Leylȃ and Mecnûn”. 

Our aim is to contribute to the scientific studies in this field by putting forth a new 

research on folk books and to bring out such works in the corner of the coast and to 

introduce new products of Turkish culture in the scientific platform. 

The information obtained in this study shows that a comparative study on the Public 

Books does not really have a public book feature. 

 

Keywords: Folk Books, Oral Culture, “Classical Turkish Religious Texts”, 

Manzum and Mensur Works 
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1. GİRİŞ 

 

Peygamber Efendimizin (sav.) başından geçen olayların anlatıldığı mevlid, birbirine 

âşık iki genç olan Leylȃ ile Mecnûn’un aşkları için çektiği çilelerin anlatıldığı “Leylȃ 

ile Mecnûn” hikâyesi 1ve içinde Fuzûlî, Sinan Paşa, Yunus Emre ve daha birçok ünlü 

şairin şiirlerine yer verilen ayrıca içinde kitâbe, vakfiye ve beratlarında bulunduğu 

derleme bir eser olan “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserlerin halk kitabı 

kavramıyla ne derece ilişkili olduğu ortaya konulmaya çalışılmıştır. “Mevlid-i 

Nebevi” ile “Leylȃ ile Mecnûn” adlı eserler çok eski zamanlardan bugüne kadar halka 

hitap eden, halk tarafından sevilen ve merakla okunup, dinlenen halk kitaplarıdır. Bu 

eserleri halk kitabı yapan özellikler öne çıkarılarak elimizdeki eserin halk kitaplarıyla 

benzer ve farklı yönleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Tezin amacı, bu eserlere şekil 

ve muhteva açısından oldukça yakın olan “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserin 

bir halk kitabı olup olmadığını tahlil etmektir.  

 

“Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eser Osmanlı Türkçesi ile yazıldığı için, öncelikle 

bu eser Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Daha sonra içindeki nazım ve nesir ile 

yazılan kısımları şekil ve muhteva açısından analiz edilmiştir. Bu eserdeki şair ve 

nasirlerin, hayatı ve edebî kişiliği hakkında araştırma yapılarak elde edilen bilgiler 

tezde paylaşılmıştır. Yazarların kullandığı dil ve üslup, işledikleri konular, ait 

oldukları gelenek yönünden hepsi ayrıntılı  bir şekilde incelenmiştir. Sonuç olarak  

halk kitabı olduğundan emin olduğumuz “Mevlid-i Nebevi “ ve “Leylȃ ile Mecnûn” 

adlı kitaplarla “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eser, halk kitapları kapsamında 

mukayese edilmiştir. 

 

Çalışmamızın konusu “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” adlı halk kitaplarıyla, 

İlahiyat Fakültesinde ders kitabı olarak okutulan “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı 

derleme bir eserin halk kitapları bakımından benzer ve farklı yönlerinin mukayeseli 

olarak incelenmesidir. Kütüphanenin tozlu rafında uzun süredir gün yüzüne çıkmayı 

bekleyen ve halk kitabına çok benzeyen eserimiz Arap harflerinden Latin alfabesine 

aktarıldıktan sonra yazılış amacı, halk kitaplarıyla olan ortak özellikleri ve farklılıkları 

gibi yönleriyle elimizdeki diğer iki halk kitabıyla karşılaştırılacaktır.  
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Bu çalışmayı yapmaktaki amacımız halk kitaplarının birçok özelliğini gösteren 

“Mevlid-i Nebevi” ile “Leylȃ ile Mecnûn” niçin halk kitabı olarak kabul edilip, halk 

kitabı formatında hazırlanan “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserin hangi 

özellikleri dolayısıyla halk kitabı kategorisine alınmadığını belirlemektir. Asıl 

amacımız halk kitaplarının ne tür kitaplardan oluştuğuna az da olsa ışık tutabilmektir.  

 

Çalışmanın kapsamını, malzeme olarak Fevziye Abdullah Tansel’in “Klasik Türkçe 

Dinî Metinler/Birinci Fasikül” kitabı ile “Mevlid-i Nebevî” adlı mevlid kitabı ve 

“Leylȃ ile Mecnûn” adlı halk hikâyesi oluşturmaktadır.  

 

Çalışmada öncellikle Arap harfleriyle yazılmış olan “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler/Birinci Fasikül” adlı kitap günümüz Türkçesi’ne aktarılmıştır. Ardından halk 

kitapları ile ilgili yapılmış kitap, tez, makale, bildiri gibi kaynaklar taranmış, 

ulaşılabilen kaynaklar okunarak fişlenmiştir. Daha sonra “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ 

ile Mecnûn” halk hikâyeleri okunmuş özellikleri ortaya konulmuştur. Son olarak da 

“Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı kitapla “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” 

halk hikâyeleri karşılaştırmalı metot kullanılarak kitabın bir halk kitabı olup olmadığı 

tartışılmıştır.  
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2. HALK KİTAPLARINA DAİR 

 

2. 1. Halk Kitapları 

 

İnsanların duygularını, düşüncelerini, kendinden uzaktaki insanlara ulaştırmak 

yoluyla, kâğıtlara yazmak suretiyle oluşturduğu eserlere kitap adı verilir. Dolayısıyla 

kitapların eğitici, öğretici, bilgi taşıyıcı gibi özellikleri vardır. Kitaplar toplumu 

yönlendiren ve bireyin fikir yapısını, hayal dünyasını geliştirip zenginleştiren, kelime 

dağarcığını arttıran, ona bilgi ve deneyim kazandıran bir araçtır.  

 

Zehra Öztürk halk kitaplarıyla ilgili önemli çalışmalar yapan isimlerin başında gelir. 

Öztürk’e göre halk için yazılan ilk kitaplar imana, ibadete, ahlâka ve tarihe dair bilgiler 

veren kitaplardır. Bir de askeri coşturucu, düşmana karşı vatanını savunmaya teşvik 

edici kahramanlık kitapları, bunların yanında tabii ki halkı eğlendirici aşk ve macera 

kitapları vardır. Bu şekilde bir dinleyici topluluğuna yüksek sesle okunacak şekilde 

düzenlenmiş olan kitaplara, halk kitapları denmektedir (Öztürk, 2007: 402).  

 

Abdulselam Arvas halk kitaplarını, ister okuryazar olsun ister olmasın genel anlamda 

tüm bireylere hitap eden bir kavram olarak ele alır. Okuryazar olan tek başına da 

okumuş, bir topluluğa hitap etmek suretiyle de okumuş olmalı ki okuryazar olmayan 

kesimde bu kitapları dinlemiştir (Arvas, 2017: 51).  

 

Dursun Ali Tökel ise halk kitaplarının icrasıyla ilgili düşüncelerini şöyle aktarmıştır: 

Çocukluk yıllarımda çok şahit olmuşumdur: Akşam ile yatsı namazı arası cami 

avlusunda yer alan odada etrafına toplanan insanlara çok değişik konularda 

konuşmalar yapar; adeta her gün bir konferans verirdi. Bunlar çeşitli kitapları çok sık 

okurlar, bu okumaları sesli bir şekilde insanların huzurunda yaparlar ve onların 

ilmine irfanına derin katkılarda bulunurlardı. Bu eserler: Hikmet, Mesnevi, 

Garibname, Risaletü’n Nushiye, Vesiletü’n Necat (Tökel, 2012: 111-126).  

 

Moğol istilasının ardından Orta Asya’dan Anadolu’ya doğru sürekli bir göç akını 

oluyordu. Göç eden halkın Anadolu topraklarına yerleştirilmesi kadar özellikle dinî 

açıdan bir eğitim alması da çok önemli idi. Zira Orta Asya’da yaşayan Türk 
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toplulukları İslamiyet’i kabul ettiler fakat Arapça bilmedikleri için İslam’ın ana 

kaynağı olan Kuran’ı okuyamadılar. Bundan ötürü de İslam’ın gereklerini tam olarak 

yerine getiremediler. Bu yüzden özellikle Orta Asya’dan gelen göçmen halk başta 

olmak üzere halka dinî bilgiler verilmek istendiğinde anlatı geleneğini kullanmak en 

doğru yol olacaktı. Bu bakımdan halk için yazılmış olan ilk halk kitaplarının 

konusunun imana, ibadete, ahlaka ve tarihe dair olması kaçınılmazdı.  

 

Halk kitaplarıyla ilgili bilgi verdikten sonra konunun daha iyi anlaşılması bakımından 

bu kitapların nerelerde okunduğuna değinmekte yarar vardır. Okuma toplantılarının 

gerçekleştirildiği mekânların nereler olduğu konusunda farklı araştırmacılar çeşitli 

fikirler öne sürmüştür.  

 

Halk kitaplarını okumanın sesli ve sessiz olmak üzere iki türü vardır. Okuma, 

bilgilendirme, eğlenme, vakit geçirme vb. amaçlarla yapılabilir. Eskiden okuma 

genellikle sesli olarak ve başkalarını dinleyerek öğrenmeleri için yapılırdı. Okunan 

eser okuyucu kitlesine göre vurgu ve tonlamaya dikkat edilerek akıcı bir şekilde 

okunurdu. Okunan kitabı dinlemek üzere bir mekânda toplanan kişilere yüksek sesle 

kitap okumaya kıraat, bu şekilde kurulmuş toplantıya da kıraat meclisi (okuma 

toplantısı) denir (Öztürk, 2007: 440).  

 

Genellikle kahvehanelerde toplanarak bir araya gelen topluluklar ve âşıklar sanatlarını 

ortaya koyup, çeşitli oyunlar oynuyorlardı. Özellikle uzun kış gecelerinde 

“Hamzanâme” gibi kahramanlık hikâyelerini dinleyicilere okuyorlardı (Levend, 2008: 

32 -33).  

 

Kahvehaneler dışında halk kitaplarının icra edildiği mekânlar evler, konaklar, camiler, 

mesnevihaneler (Darü’l Mesnevi), tekkeler, kitapçı dükkânları, bazen bir aktar 

dükkânı, musiki fasıllarının yapıldığı muhitler, edebî mahfiller, ahî ve fütüvvet 

teşkilatlarının lokalleri, hatta meyhaneler gibi çok çeşitlilik arz eder (Kemikli, 2007: 

149).  

 

İnsanları bir araya getiren, bilgi paylaşımı yapılan mekânlar ev, oda, cami, tekke ve 

zaviyeler olarak belirlenmiş (Arpaguş 2015: 83-89), halkın bu toplanma yerleri ise 
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kahvehaneler, evler, odalar, konaklar, camiler, tekkeler ve mesnevihaneler (Akyol, 

2016: 24) şeklinde sıralanmıştır. 

 

2.1.1. Tarihî Seyir İçinde Halk Kitapları 

 

Halk kitaplarını yazanlar, yazılı kültürle yetişmiş kişiler olmanın yanı sıra sözlü 

kültürün de tesirinde kalmıştır. Bu okumaların halkı eğitmek, eğlendirmek, onlara 

güzel huylar kazandırmak için yapıldığı da söylenir (Öztürk, 2007: 442). Halk 

kitaplarının ortaya çıkışının XIII. asırla başladığı ifade edilebilir. Fuad Köprülü yazılı 

ürünler için genel olarak bu eserlerin Orta Asya’dan Anadolu’ya getirilen millî 

özelliklerle beraber Fars-Hint ve İslam-Arap edebî özelliklerini de almak suretiyle, 

Türkiye ve etrafında yeni bir edebî yapıya dönüştüğünü belirtmiş fakat kesin bir tarih 

ileri sürmemiştir (Köprülü, 1999: 361-412).  

 

Yazı olmadan önce söz vardı. Bu bakımdan okuma yazması olmayan bir toplumun 

kültürü yoktur, denemez. Destan, hikâye, türkü, atasözü gibi sözlü edebiyat ürünleriyle 

nesilden nesile sözle aktarılan zengin bir sözlü halk kültürümüz mevcuttur (Öztürk, 

2007: 401).  

 

Halk kitaplarının Türk halk edebiyatında ortaya çıkışı çok eski dönemlere 

rastlamaktadır. Zamanla değişime uğramış eklemeler ya da çıkarmalarla çeşitlenmiş 

bu eserler, Türklerin Anadolu’yu kendilerine mesken tutmasıyla büyük bir kesim 

tarafından okunmuş ve dinlenmiştir. Bu vesileyle de gelenekselleşmiştir (Arvas, 2017: 

56).  

 

Bazı halk kitapları dinî kahramanlık konusunu işleyen, Hz. Ali’nin gazalarını anlatan 

eserlerdir. Bu eserler XIII. yüzyıldan itibaren Türk toplumunda Tursun Fakı, Kirdeci 

Ali, Meddah Yusuf, Şeyyad İsa gibi meddahlar tarafından anlatılmış, zaman zaman da 

yazıya geçirilmiştir (Öztürk, 2007: 428). Selçuklulardan bu yana Anadolu’da devam 

eden köklü ve eski bir geleneğe sahip olan bu şekildeki okuma ve dinleme; okuma 

yazma bilmeyen halkın yazılı kültürle buluşmasını sağlayan önemli bir araçtır (Öztürk, 

2007: 401).  
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Başlangıçta aydın kesim arasında ortaya çıkan ve yine aydın kesim arasında kabul 

gören edebî eserler, toplumda da kabul görmeye başladı. XII. ve XIII. yüzyılda 

tercüme ve adapte yoluyla Türk edebiyatına kazandırılan bu eserler, edebî, estetik 

önem taşımanın yanı sıra, ilk etapta ahlâkî değer kazandırma, toplumu bir inanç 

çevresinde toplama, birleştirme endişesi içindeydi. Bu tip eserler, başlangıçtan 

itibaren; dinî ahlak, dinî-kahramanlık, dinî edebî karakterleriyle toplum tarafından 

benimsendi. Fars ve Arap edebî geleneğinden Türk edebiyatına intikal eden bu eserler, 

“Divan Edebiyatı” olarak adlandırdığımız edebiyat anlayışı içinde formunu koruyarak 

XX. yüzyıla kadar geldi. Ancak topluluğu dinî açıdan eğitme iddiası taşıyan eserler 

dinî bilgilerin toplum tarafından benimsenmesiyle birlikte, zaman zaman 

değişikliklere uğrayarak varlığını devam ettirdi. Bazen de müellif veya musannifleri, 

mütercimleri unutuldu (Çetin, 2007: 154-155).  

 

1930’lu yıllarda halkın eğitimine çok önem verilmiş bu doğrultuda Halkevleri, Halk 

odaları, Millet Mektepleri, Köy Enstitüleri kurulmuştur. 1930 ve 1940’lı yıllarda 

dönemin İçişleri Bakanlığı öncülüğünde hazırlanan, yeni toplum projesinden 

bahsetmekte yarar vardır. Bu dönemde Latin harflerinin kabulüyle birlikte, hiç okula 

gitmemiş halkımızın okuma ihtiyacı ve eğitimi, devlet ve hükümet adamlarını 

düşündürmüştür. İçişleri Bakanı Şükrü Kaya imzası taşıyan bir tamim,  Matbuat 

Umum Müdürlüğü tarafından hazırlanarak yazar ve kitapçılara gönderilmiş, halk 

romanları ve hikâyeleriyle ilgili ricada bulunulmuştur. Halkın, okuduğu; ancak kendisi 

için yazılmış eserleri okuduğu neticesine ulaştıkları dile getirilmiştir. Bu tamimde halk 

kitaplarının bir listesi sıralanarak, eserlerdeki dilin berbat olduğu, mevzu olarak da 

eski, sıradan, neredeyse hepsi birbirinin tekrarı mahsuller olduğu ifade edilerek 

eserlerin halka hizmet zihniyeti değil de halkı hurafelerle dolu, irticai telkinlerle 

oyalamaktan başka bir işe yaramadığından bahsedilmiştir. Yazının devamında ise 

halka bu tarz hurafe ve irticai efsaneler yerine onlara millî ve kültürel değerleri, halkın 

duygularına hitap ederek kazandıran yeni halk hikâyeleri ve romanları yazdırmak 

istedikleri dile getirilmiş (Öztürk, 2006: 49-50). Bu eserlerdeki kahramanları Türk 

İnkılap ve medeniyeti gayelerine uygun telkinler yapan hikâyeler içinde yaşatmak 

istediklerinden bahsedilmiş, hatta Miki Mavz (Mickey Mause) tipi ayrı bir mevzuda 

ayrı filmlerde aynı kalan bir tipse, halkımızın çok iyi tanıdığı Köroğlu, Nasrettin Hoca 

gibi tipleri de bu şekilde değişik konuların içindeki kahramanlar olarak görebiliriz. 
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İsteyen yazarların bu mevzularda yazıp, Matbuat Müdürlüğüne göndermesini rica 

etmiştir. Buna karşılık iki kitapçı da bu durumu memnuniyetle karşıladıklarını 

bildirmiştir. Bu düzenlemenin ihtiyaç olduğunu belirterek, vatan sevgisi, hükümete 

itaat ve cumhuriyet gibi konular üzerinde durulması gerektiğinden onlar da 

bahsetmiştir. İdeolojinin aktarımında halk hikâyelerinin işlevine dikkat çekilmiştir. 

Atatürk’le yenileşen bir Türkiye amacıyla gerici konularıyla halkı olumsuz etkileyen 

konulardan uzak bir hȃl hikâyeciliği hedeflenmiştir. Hatta yazın çalışıp, kışın boş 

oturan köylü halka, kış akşamları öğretmenler nutuk okumakla görevlendirilir (Elçin, 

1997: 65-68). 

 

1930’lu yıllardan itibaren özellikle halkevlerinin hızla açılmaya ve çoğalmaya 

başlamasından sonra çoğunluğunu köylülerin oluşturduğu halkla, temas eden parti 

yöneticileri, halkın okuyarak ve dinleyerek takip ettiği kitapların Osmanlı geçmişiyle 

bağlantısını fark ederek bundan rahatsızlık duymuştur. Bu bağlamda hikâyelerin 

çoğunun irticaî fikirlerle dolu, dinî tahrikât yapar mahiyette kabul edilmeleri 

inkılapların önünde en büyük engel teşkil edecektir. Bu metinlerin temizlenmesi ve 

modernleşmesi amacıyla, Cumhuriyetin tezlerine uygun hale getirilmiş versiyonları 

hem bu tehdidi ortadan kaldıracak hem de milletin inşasında etkili olacaktır (Karakoç, 

2012: 211). Bu çalışmalardan istenilen sonuç alınamamıştır. Hikâye ve romanların 

orijinalliklerinin bozulması eserlerin halk tarafından istenilmemesine sebep olmuştur. 

 

2.1.2. Halk Kitaplarının Özellikleri 

 

Halk kitaplarının özellikleri farklı bilim adamlarınca ortaya konmuştur. Daha önce 

hazırlanan bu çalışmalardan biri Serdar Öztürk’e ait olup O, halk kitaplarının 

özelliklerini şu şekilde vermiştir:  

1) İçerik açısından “destan ve hikâyelerden müteşekkildir”,  

2) “Anonimdir”,  

3) Konuları “sabit ve birbirine benzerdir”,  

4) Toplumsal olaylar ile içinden çıktıkları toplumun hâkim düşüncelerini “malzeme 

olarak kullanır”,  

5) “Dinsellik” teferruat niteliğindedir (Öztürk, 2006: 48-49).  
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Eckehort Spengler de halk hikâyelerinden hareketle halk kitaplarının anonim 

özelliğine dikkat çeker (Spengler, 1998: 65). Bunun örnekleri Avrupa’da aziz 

hikâyelerinden şövalye romanlarına, aşk romanlarından İncil’e kadar geniş bir 

yelpazede (Spengler, 1998: 66-67; Faroqhi, 2002: 203) değerlendirilmiştir.  

 

Bu kitaplar için daha önce belirtilen dinî, ahlakî, kahramanlık, eğlenme, bilgilenme 

gibi hususlar hatırlanırsa halk kitaplarının kapsamı ve özellikleri hakkında aslında bir 

çerçeve çizilmiş olacaktır. Halk kitapları sadece destan ve hikâyelerden oluşmaz. 

Başka deyişle ilahî, naat, kaside vs. gibi türlerin toplandığı eserler de halk kitaplarının 

içinde yer alır (Arvas, 2017: 65-66).  

 

Halk kitapları sadece halk hikâyelerini değil mensup olduğu din açısından bu dinle 

ilgili insanları bilgilendiren eserleri de kapsar.  

 

Genel olarak herhangi bir konuyu halka aktarmak amacıyla yazılan bütün eserleri halk 

kitapları içinde değerlendirmek gerekir. Bu kitapların özelliklerini ortaya çıktığı asır 

ve yazılış amaçları da göz önünde bulundurmak suretiyle iki açıdan belirlemek 

mümkündür. Bunlardan biri muhteva, diğeri ise şekildir. Halk kitaplarının muhteva 

(içerik) özellikleri şunlardır: (Arvas, 2017: 68).  

 

1- Anonimdir. Bu anonim olma özelliği çeşitli açılardan açıklanabilir. Örneğin halk 

kitabının içinde yer alan metinlerin yazarı belli olmayabilir. Yazarı belli olan bir metni 

yeniden telif eden bir müellif tarafından yazma veya onu yayına hazırlayan dizgicinin 

müdahalesiyle basma eserlerde zamanla buna farklı unsurlar eklenebilir veya 

çıkarılabilir.  

2- Bu tarz halk kitaplarının yaymak istediği fikirler ve idealize ettiği konular o 

toplumun bizatihi yaşam tarzı ve mensup olduğu dinle büyük oranda ilişki içindedir.  

3- Bazı halk kitaplarının muhtevası dünyevî (örneğin; halk hikâyeleri) olsa da bazıları 

dinîdir (örneğin; mevlid vb. eserler).  

4- İçeriklerini sadece destan ve hikâyeler oluşturmaz zira bu sadece halk hikâyelerini 

konu edinen halk kitapları için geçerlidir. Bunun sebebi de hikâye ve destan 

kavramlarının birbiri yerine kullanılmasıdır. Üstelik “Envarü’l Âşıkin”, “Mızraklı 

İlmihal” gibi mensur olan eserleri bu durumda halk kitabından saymamak gerekir ki 
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bu, eksik bir tasnif olmuş olur. Halk hikâyeleri dikkate alınınca onlarda bile farklılıklar 

olduğu görülecektir (Arvas, 2017: 68-69).  

 

Şekil açısından ise şu özellikleri sıralamak mümkündür:  

1- Bütün halk kitaplarında tahkiyeye dayalı bir olay anlatılır. Ancak bu eserlerde aynı 

zamanda uzun olmayan ve kısa bir düşünceyi belirten kaside, ilahî, naat vb. türler de 

bulunabilir.  

2- Halk kitapları nazım nesir karışık olabileceği gibi sadece nazım veya nesir şeklinde 

de basılmış olabilir. Örneğin “Mevlid” sadece nazım, ”Mızraklı İlmihal” nesir, “Âşık 

Garip” nazım- nesir karışıktır.  

3- Halk kitapları birden fazla metinleri içinde barındırabilir. Örneğin “Mevlid ”de hem 

Hz. Peygamber’in doğumu, mucizeleri, vefatı gibi hususlar hem de ilahîler, kasideler 

ve başkaca hikâyeler bulunmaktadır. ”Marifetname”de ise dinî, tasavvufî bilgiler yanı 

sıra matematik, astronomi gibi fennî konulara yer verilmektedir.  

4- Bu kitaplar meclisler halinde, büyük bir kitabın parçaları gibi hazırlanmıştır (Arvas, 

2017: 69).  

 

Sonuç olarak “halk kitapları” halkı bir taraftan eğlendiren, bir taraftan dinî açıdan 

bilgilendiren çok kapsamlı bir kavramdır. Bazı halk kitaplarında dinî bilgilerin dışında 

manzum hikâyelerle birlikte Hz. Peygamber’in mucizeleri veya İslam tarihinde önemli 

kişilerin (Hz. Ali, Hz. Hamza gibi) maceraları anlatılmakta ve bu hadiseler 

olağanüstülükler içermektedir. Ancak ister manzum, ister mensur, isterse manzum 

mensur karışık olsun, halk için yazılan veya basılan tüm eserleri halk kitabı olarak 

değerlendirmek lazımdır (Arvas, 2017: 70). Çeşitli bilim adamlarının da ortak görüşü 

bu kitapların halk için yazılmış ya da basılmış olması yönündedir.  

 

2.1.3. Halk Kitaplarının Sınıflandırılması 

 

F. Rıza Güloğul tarafından halk kitaplarıyla ilgili yapılmış araştırmaya göre ortaya 

çıkan sınıflandırmada altı çeşit eser yer almaktadır:  

1- Aşk Masalları: Kerem, Garip gibi.  

2- Millî Cenk ve Kahramanlık Kitapları: Köroğlu gibi.  

 3- Dinî Cenk Hikâyeleri: Hazret-i Ali Cenkleri, Battal Gazi Hikâyesi gibi.  
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4- Birinci, ikinci hatta bazen üçüncü gruptakiler örnek alınarak “İcat edilmiş Yeni 

Hikâyeler”: Âşık Garip Oğlu, Yazar Muharrem Zeki Korgunal, 1936, Emniyet 

Kütüphanesi; Âşık Garib’in Torunu, aynı yazar, 1936, aynı yerde; Şah İsmail’in 

Torunu, adlı kitaplar gibi.  

5- Taş basmalardan matbaa basımına geçirilmek suretiyle değil de, doğrudan halkın 

ağzından derlenmek suretiyle yeni dönemde tespit edilerek bastırılmış hikâyeler: 

Muharrem Zeki Korgunal’ın tespit ettiği Bey Böyrek Hikâyesi (1936); M. Ü. (Murat 

Uraz) tarafından Âşık Kemal’den derlenmiş olan Emrah ile Selvi hikâyesi.  

6- Millî Hikâyeler üst başlığına, basit gerçekçi konuları işlemiş yazarları belli bazı 

hikâyeler (Güloğul, 1937: 115, 32).  

 

Pertev Naili Boratav ise “Aşk Masalları”, “Millî Cenk ve Kahramanlık Kitapları” ile 

“Halk Ağzından Tespit Edilen” eserlerin halk hikâyeleri olduğunu söyler (Boratav, 

1946: 223).  

 

Destan ve hikâyeler, halk kitaplarının içeriklerini oluşturan temel eserlerdendir. Halk 

hikâyelerini birkaç türe ayırmak mümkündür. “Leylȃ ile Mecnûn”, “Ferhat ile Şirin”  

Arap-Acem klasik edebiyatından Türk kültürüne geçmiş; “Âşık Garip” ve “Âşık 

Kerem” gibi hikâyelerde bazı halk şairlerinin hayatları çerçevesinde oluşmuş 

hikâyelerdir. “Şah İsmail” ve “Tahir ile Zühre” gibi eserlerin ise kökenleri hakkında 

bir bilgi yoktur (Boratav, 1984: 18-19).  

 

2. 2. Halk Kitaplarının Sözlü ve Yazılı Kültürdeki Yeri 

 

Sözlü kültür için, “yazı ve matbaa kavramlarının varlığını bile bilmeyen, iletişimin 

yalnızca konuşma dilinden oluştuğu” kültürlerdir (Ong, 2003: 15). Gelişmiş 

medeniyetlerden ilkel halk topluluklarına kadar toplumların her çeşidi, var oldukları 

günden bugüne kadar pek çok edebî ürün ortaya koymuşlardır. Yazının icadından önce 

insanların kültür mirasları sonraki kuşaklara sözlü olarak taşınmıştır. Bu ürünler o 

toplumun kültürünün şifrelerini yansıtması açısından birer hazine özelliğine 

sahiptirler. Bu yönüyle yazılı edebiyata da kaynak teşkil eden sözlü edebiyat, sosyal 

ve doğal olaylar çerçevesinde oluşarak topluluğun ortak ruhunu yansıtır (Aslan, 2008: 

11).  
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Yukarıda zikrettiğimiz durum Türk kültürü ve edebiyatı için de geçerlidir. Halk 

kitaplarının da ana konusunu oluşturan destan ve hikâye gibi anlatılar kayıt altına 

alınmadan önce topluma sözlü gelenek yoluyla ulaşıyorlardı. Ayrıca İslamiyet’ten 

önce ozan, kam, baksı adı verilen kişiler ellerinde kopuz adıyla anılan bir çalgı 

eşliğinde destanlar söylerlerdi (Köprülü, 1999: 20 ). Orta Asya’dan Anadolu’ya göç 

ettiğimizde de bu kültür devam etmiş, ozanlar yerlerini meddahlara bırakmıştır. Dede 

Korkut Hikâyeleri’nde sıkça tekrarlanan Dedem Korkut soy soyladı boy boyladı ibaresi 

bile aslında Türk geleneğinde sözlü kültürün ne denli etkin olduğunun bir 

göstergesidir.  

 

Sözlü kültürün iki önemli unsuru vardır: 1- Anlatıcı 2- Dinleyici. Her ikisinde de 

olması gereken en önemli özellik ise güçlü hafıza yeteneğidir. Anlatıcının anlattığı 

ürünü doğru nakletmesi kadar dinleyicinin de bu ürünü doğru algılayıp gelecek nesle 

doğru aktarması çok önemlidir. Bu kişiler hafızalarını sürekli canlı tutmak zorundadır.  

 

Halk anlatısının ortamı Walter Ong’a göre, birincil sözlü kültür ortamından yazılı 

kültür ortamına, yazılı kültür ortamından ikincil sözlü kültür ortamına geçişle birlikte 

değişmekte, yeniden biçimlenmektedir (Ong, 2003: 26).  

Yazı, bilginin ciddiye alındığının göstergesidir. Türk edebiyatının ilk yazılı eseri 

olarak kabul ettiğimiz Orhun Kitabelerinin bulunuşuyla birlikte yazılı gelenek de 

başlamış sayılmaktadır. Böylelikle yazılı gelenek sözlü geleneğin seyrine eşlik 

etmiştir. Bu iki gelenek sürekli bir etkileşim halindedir. Yazılı bir eser sözlü geleneğe 

dâhil olup dilden dile yayılabileceği gibi halkın dilinde yayılmış bir eser de yazıya 

aktarılabilir.  

 

Yazılı kültürün ilk şartı elbette yerleşik bir hayat düzenine sahip olmaktır. Yerleşik 

hayat düzenine sahip olan bir halk bilgiyi öğreneceği yerler inşa edebilir ve buralarda 

bilgiyi doğru bir şekilde öğrenebilir. O yüzden konar-göçer bir toplum yapısına sahip 

halkın yazılı kültürünün olması oldukça zordur.  

 

Geçmişten bugüne yazılı döneme geçiş her milletin hayatında farklı olmuştur. Sözlü 

edebiyat ürünleri de belli bir tarihten sonra yazıya geçirilmeye başlamıştır. Osmanlı 
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toplumunda da kendi kazancının bitmesini istemeyen hattatlar, matbaanın gelişip 

yayılmasına engel olmuştur. Bu durum hattatların işsiz kalması ve okuryazar kesimin 

değerinin azalmasıyla ilgilidir. Hâlbuki halk kitabı tarzındaki eserler, yazının icadıyla 

birlikte topluma yön vermek, onu yapılandırmak esasları üzerine kurulmuştur. Bu tarz 

eserler istenilen toplum modelini oluşturmak ve bu modele istenilen şekli verebilmek 

amacıyla yazılmıştır (Arvas, 2017: 4).  

 

Sözlü ve yazılı kültürler arasındaki fark ilk olarak, ancak elektronik çağda kavranmaya 

başlamıştır. Elektronik iletişim araçlarıyla matbaa arasında sezilen farklar, bizi yazıyla 

söz arasındaki daha önce görülen ayrıma duyarlı kılmıştır (Ong, 2003: 15).  

 

Sözlü kültürde bir anlatı olarak var olan halk hikâyeleri ile yazılı kültürde yer alan halk 

hikâyeleri arasında farklılıklar olması da doğaldır. Başka bir ifadeyle yazılı kaynaktaki 

ürün sözlü üründen farklılıklar gösterebilir. Muhakkak ki bu tarz eserler anlatı şeklinde 

icra edilirken anlatıcının jest ve mimikleri, vurguları, hikâyeye kattığı heyecan çok 

önemlidir. Fakat kayıt altına alınmış bir halk hikâyesi okunurken o hikâyenin duygusu 

tamamen okuyucuya aittir.  

 

2. 3. Halk Kitapları Hakkında Yapılan Çalışmalar 

 

Halk kitapları üzerine daha önce yapılmış araştırmalarda konuya ilişkin literatüre 

değinilmiştir. Bu sebeple tezin bu kısmında bu konuya dair bütün çalışmalardan 

bahsedilmeyecektir. Bunun yerine konunun öneminden ötürü sadece bazı 

çalışmalardan kısaca bahsedilecektir. Buna göre konu hakkında yapılan çalışmalar 

kitaplar, makaleler, bildiriler başlıkları altında değerlendirilecektir.  

 

2. 3. 1. Kitaplar 

 

Halk kitaplarıyla ilgili çok fazla kitap çalışması olmasa da birkaç önemli eserden 

bahsetmek mümkündür. Çok kapsamlı olmasa da ilk kitap Faruk Rıza Güloğul (1937) 

tarafından yazılmıştır. Bu kitapta yazar “aşk hikâyelerini”, “cenk kitaplarını, ” “halk 

ağzından dinlenen hikâyeleri” halk kitabı başlığı altında toplamıştır. Yazarın kitabında 
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yer verdiği diğer konular ise halk kitaplarının türleri, aydınların bu eserlere bakışı, 

bunların niçin çok satıldığı gibi sorunlardır.  

 

Konuyla ilgili ilk kitap çalışması batıda yapılmıştır. Alman araştırmacı Otto Spies 

(1942) daha önce yapılan araştırmalardan yola çıkarak bu çalışmayı ortaya koymuştur. 

Eserde çeşitli halk hikâyelerinden bahsedilse de asıl olarak “Melik Şah ile Güllü Han” 

ve “Asuman ile Zeycan” adlı halk hikâyeleri anlatılır ve bunlar konu, şekil 

bakımlarından ele alınır.1  Spies’e göre halk kitaplarının çoğunluğu dinsel temelli 

değildi. Spies bu kitaplarda dinselliğe ait çok az şeye rastlanıldığını, dinî unsurların bir 

teferruat olarak karşımıza çıktığını söyler.  

 

İsmet Çetin’in (1997) Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenknameleri adlı eser, cenknameler 

ile ilgili kapsamlı bir çalışmadır. Bu eserde cenknameler başta olmak üzere diğer halk 

kitaplarına değinir. Cenknameleri üslup, tip ve motif açısından değerlendirir. Amil 

Çelebioğlu (1999)’nun Türk Edebiyatında Mesnevi adlı eserin içindeki manzum dinî 

hikâyeler ve destanlar, kitabın halk kitabı bağlamında ele alınabilecek önemli bir eser 

olduğunun göstergesidir. Mesnevî tarzında yazılan bu eser “Kesikbaş”, “Güvercin”, 

“Geyik”, ”Ejderha”, “İbrahim”, “Kız” vb. gibi manzum dinî hikâyelerle ilgili bilgi 

verir. Bu hikâyelerin mesnevi tarzında yazıldığını ifade eder. Çelebioğlu mesnevileri 

yüzyıl olarak sınıflandırır, mesneviler içinde meşhur halk kitapları kapsamındaki 

manzum dinî hikâyeleri şekil vezin, beyit sayısı, dil özellikleri, konu, imla açısından 

inceler. Ona göre mesnevîler manzum hikâye ve romanlardır. Prof. Dr. Metin 

Özarslan’ın  (2006) Ferhat ile Şirin Mukayeseli Bir Araştırma adlı eseri Halk 

kitaplarıyla doğrudan ilişkili bir diğer eserdir. Hem Anadolu’da hem Anadolu dışında, 

Orta Asya’da, Türk dünyasında yazılı ve sözlü gelenek yoluyla takip edilen Ferhat ile 

Şirin hikâyesinin detaylı incelemesidir.  Giriş bölümüne, halk hikâyesinin tanımı ve 

özellikleri, halk hikâyesi konusunda yapılan çalışmalar, halk kitapları, Ferhat ile Şirin 

hikâyesi ile ilgili çalışmalar hakkında bilgi verilir.  6 hikâye metni mukayeseli bir 

şekilde incelenir ve ilave olarak metinler kitaba eklenir.  

 

                                                           
1 Bu kitap Behçet Gönül (Necatigil) tarafından Almancadan Türkçe’ye çevrilmiş ve Türk Halk Kitapları adıyla 

yayınlanmıştır. Bu çalışmada Behçet Gönül çevirisi esas alınmıştır. 
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Mevlidü’n Nebi adlı eser son dönemde yazılmış bu alandaki mühim eserlerden biridir. 

Arvas (2017) tarafından kaleme alınan eserde halk kitaplarının tarihi, geçmişi, 

özellikleri hakkında bilgi verilmiş, mevlidlere değinilmiş ve “Mevlidü’n Nebi” 

hakkında bilgi verildikten sonra onun önemli bir halk kitabı olduğu örneklerle 

açıklanmıştır. Mustafa Argunşah (2002)’ın Kirdeci Ali Kesikbaş Destanı adlı eserde, 

Argunşah halk kitaplarına dolaylı olarak değinir. Ancak eserin müellifi, destanı yazılış 

tarihi gibi problemler yönüyle ele alır ve dilbilgisi açısından inceler. Ahmet Özcan 

(2011) da dolaylı olarak Türkiye’de Popüler Tarihçilik adlı kitabında halk kitaplarına 

dikkat çekmiştir. Sözlü eserleri tarihçi gözüyle değerlendirmiş olsa da kitabın içinde 

halk kitabı olan “Battalname”, “Danişmendname”, “Saltukname” gibi dinî içerikli 

eserlere yer vermiştir. 

 

Hatice Kelpetin Arpaguş (2001), halkın yaşantısı ve dünya görüşünde etkili olan 

geleneksel İslâm anlayışının oluşması ve kaynakları üzerinde durmuştur. Halkın İslam 

anlayışını birinci dereceden etkileyen kaynaklar ve bu kaynakların okunup dinlenildiği 

ortam üzerinde durur. Yazar başta “Muhammediye” olmak üzere “Envarü’l Âşıkin, 

“Müzekki’n Nüfus”, “Kara Davud”, ”Ahmediyye”, “Mızraklı İlmihal”, “Şürutus 

Salat”, “Namaz Hocası”, “Mevlid” gibi geçmişte toplumu fazlasıyla etkilemiş olan 

dinî kitapları “halk eseri” bağlamında değerlendirir. Arpaguş halk kitaplarını toplumun 

şifahî kaynağından beslenip yazıya geçirilen, doğrudan dinî alanı kapsayan eserler 

olarak kabul eder. Sadece dinî içerikli olan eserleri araştırma konusu olarak ele alır. 

Sohbet ortamında doğrudan dinî bilgi veren eserleri incelediği için mevlidi araştırma 

dışında bırakır. Arpaguş’a göre mevlid sohbetten ziyade dinî ritüellerde kullanılır. 

 

Halk kitapları, Vasfi Mahir Kocatürk (1970)’ün de çalışma konuları arasında yer 

almıştır. Mesela Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserin bir parçasını oluşturan “Manzum 

Dinî Destanlar” başlığı adı altındaki bölüm halk kitaplarıyla ilgilidir. Başlangıçta 

kıssa, hikâye ve halk kitaplarıyla ilgili bilgiler verir, çeşitli destan ve hikâye 

metinleriyle devam eder.  

 

Şükrü Elçin (1997) halk kitapları üzerine ayrı bir çalışma yapmamışsa da halk kitabı 

ürünleri olabileceğini savunduğu eserleri ele alır. Yazarın Halk Edebiyatı 

Araştırmaları -1 adlı eserindeki yazılar şunlardır: “Kirdeci Ali’nin Güvercin Destanı” 
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(1997: 266-268), “Hasanü’l-Şükri’nin Veysel Karanî Hikâyesi” (1997: 400-437), 

“Kirdeci Ali’nin Kesikbaş Destanı” (1997: 439-443), “Kirdeci Ali’nin Haza Kitab-u 

Ejderha-i Dasitan”. Böylece Elçin halk kitaplarını dolaylı olarak ele alır. Mustafa Tatçı 

(1997) da Edebiyattan İçeri isimli kitabında “Kirdeci Ali’nin Ejderha Destanı” isimli 

yazısında, bu tarz eserlerin yazılı geleneğin ürünü olduğunu ifade ederek halk 

kitaplarından dolaylı olarak bahseder. 

 

Halk kitapları Agâh Sırrı Levent (1964) tarafından “Ümmet Çağı Ahlak Kitapları” 

olarak tavsif edilir. Mustafa Nihat Özön (2009) ise bu kitapları “Yazılışından Okunan 

Kitaplar” kategorisine alır. 

 

Ahmet Özcan (2015) ise “Halk Kitaplarını Okumak” adlı yazısında Türk halk kitapları 

üzerine yapılan araştırmaların nicelik olarak yetersiz nitelik olarak da eleştirilecek 

kadar çok sayıda olmadığını belirtir. İnsanların hoş vakit geçirme aracından öteye 

gidemediğini, önemli araştırmalara konu olmadığını belirtmiş, daha çok halk edebiyatı 

ve halk bilimi çatısı altında ele alındığını ileri sürmüştür. Konunun tarihî gelişimi ve 

edebî yönden işlevi üzerinde durulmamıştır.  

 

2. 3. 2. Makaleler 

 

Halk kitaplarıyla ilgili Avrupa’daki bilim adamlarının çok önceden bu konu üzerinde 

çalışmış oldukları bilinmektedir. Söz gelimi Spengler (1998: 64-70)’in Avrupa’daki 

halk kitaplarının en yaygın türü olan halk hikâyelerinden bahsettiği Halk Hikâyesi ve 

Halk Kitabı adlı makalesi bu hususa örnek teşkil eder (bkz. Arvas, 2017).  

 

Namık Aslan (2006: 189-207) dinî manzum hikâyeler üzerinde bugüne kadar ayrıntılı 

bir çalışma yapılmadığını söyler ve kendi kütüphanesindeki bir el yazması mecmuada 

yayınlanan ve Kirdeci Ali’ye ait olduğu ileri sürülen iki destan metnini bazı motifler 

bakımından inceler, bu destanların transkripsiyonlu metinlerini makalesinin sonuna 

ekler. Ayrıca yazar bu eserlerin Türklere İslamiyet’in öğretilmesinde ve Türkler 

arasında İslamiyet’in yayılmasında oldukça etkili olduğunu, bu eserlerin arı bir 

Türkçeyle söylenmeleri ve o günkü dil özelliklerini yansıtması açısından dil tarihi 
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yönüyle önem taşıdığını savunur. Aslan halk kitaplarını manzum dinî hikâyeler adı 

altında küçük mesneviler olarak tezahür etmiştir. 

 

Serdar Öztürk (2006: 48-52) halk kitaplarının özellikleri, sözlü gelenekten yazılı 

geleneğe geçerken halk kitaplarının Osmanlıdaki seyri hakkında önemli bilgiler verir, 

bu gibi kitapların modernleşme çabalarına değinir ve daha sonra Cumhuriyet’in ilk 

yıllarında modernleştirme faaliyetlerinden bahseder. Zehra Öztürk (2007: 401- 405) 

ise kıraat meclisi, şifahî kültür, kitabî kültür, halk kitapları kavramları üzerinde durur, 

bunun ardından kıraat meclislerinde okunan kitapların neler olduğu, ne zaman ve 

nerede okunduğu gibi konunun merak edilen yönlerine değinir. Bunun yanı sıra halk 

hikâyelerinin nasıl, ne şekilde okunup, dinlenildiğini anlatır, kimler tarafından nasıl 

anlatıldığıyla ilgili bilgiler verir. Çeşitli devlet adamlarının ilmî ve edebî sohbetler 

düzenlediklerinden ve bu toplantılarda önemli eserlerin okunup dinlenildiğinden 

bahseder.  

 

Anadolu’da dinî-tasavvufî Türk edebiyatının kuruluşunun ilk dönemlerinde halkı 

bilgilendirmek ve dinî yönden bilinçlendirmek amacıyla birçok manzum eserin 

yazıldığı, bunların halk arasında büyük ilgi gördüğü, daha sonra farklı kişilerce 

değiştirilerek yeniden oluşturulduğunu ileri süren Muhammed Kuzubaş’a (2008: 304- 

340) göre söz konusu eserler manzum olarak yazılmış, uzun yıllar halkın sempatisini 

kazanmış eserler olup “Destȃn-ı Veysel Karȃnî”, “Vefȃt-ı Hz. Fȃtıma”, “Vefȃt-ı Hz. 

İbrahim”, “Hikȃyet-i Gügercin”, “Hikȃyet-i Geyik” şeklinde örneklenmiştir.  

 

Satı Kumartaşoğlu (2014: 249-277), bu tür eserlerin İslamiyet’i insanlara 

peygamberler gibi topluma örnek teşkil edecek kişilerin hayatından yola çıkarak 

anlatmak için ortaya konduğunu belirtir. Ayrıca eserlerin genellikle aruzla ve mesnevî 

nazım şekliyle meydana getirilmiş manzum dinî destanlar olduğu üzerinde durur ve 

Kuran kıssalarının edebî bir üslupla anlatılmasının, içeriğin insan hafızasında daha 

etkileyici biçimde yer edineceğini vurgular. Son olarak “Dasitȃn-ı Hz. İbrahim”i yapı-

şekil, içerik, dil, üslûp ve işlev gibi açılardan değerlendirir.  
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2. 3. 3. Bildiriler 

 

İsmet Çetin (2007: 154-163) aydınlar tarafından adapte ya da tercüme yöntemiyle Türk 

kültürüne kazandırılmış olan, olay anlatmaya dayalı ve zümre ayrımı yapmadan 

okunan ya da dinlenen edebî veriler üzerinde durur.  Bu kitaplar iki temel düşünce; 

İslam dinî ve Türk kültürü üzerine inşa edilen, Anadolu sahasında yerli ve millî 

kaynaktan intişar eden Fars-Hint, Arap-İslam kaynağından beslenen yazılı ve sözlü 

kültürde yaşayan eserleri konu alır. Yazar, Arap ve Fars kaynaklı bu anlatmaları İslamî 

çerçevede değerlendirilip kabul gördükleri için, halk kitaplarını da İslamî unsurlar 

olarak açıklamaktadır.  

 

Bilal Kemikli (2007: 144-153) halk kitabı kavramı yerine “popüler dinî eser” tabirini, 

halk bilgisi yerine de halk irfanı kavramını kullanır. Kemikli halk irfanı kavramı 

üzerinde durmakta, bu kavramın tarihî süreçte Türk milletinin hayattan edindiği 

tecrübelerini, zihniyetini, dünya görüşünü ve bütün bunların hayattaki uygulamaları 

ve hikmet dolu cevaplarını belirttiğini söylemektedir. Bu düşüncelerin altında inancın 

tesiri olduğunu belirtir; halkın bu inancın mahiyetini, “popüler dinî eserler” den 

faydalanarak öğrendiğini dile getirmektedir.  

 

2. 3. 4. Tezler 

 

Nurettin Albayrak (1993)  halk kitabı özelliği taşıyan, eski alfabeli Türkçe matbu 

eserlerden beş mevlid metnini ele alır. Albayrak Türk halk hikâyeleri ve dinî halk 

hikâyeleri üzerinde durur. Halk hikâyelerinin tasnifi yapılırken geyik, güvercin tarzı 

hikâyelerin tasnif dışı bırakıldığı ve bu hikâyeler önemsenmediği için Türk halk 

hikâyelerinin yeni bir tasnifini yaparak bunları dinî-içtimaî halk hikâyeleri başlığı 

altında vermektedir. Sonuç olarak tezde Kesikbaş, geyik, güvercin, deve, vs. gibi 

hikâyelerin tahlil edildiği ve bunların topluma faydasının anlatıldığı görülmektedir.  

 

Hülya Yeşil (1994) tek yazma mevlidde yer alan hikâyeleri ele alır. Hikâyeleri, destan 

kavramı ile açıklar. Yazar, eseri daha çok gramer açısından incelemiş destanların 

epizotlarını, bu destanlardaki halk dili ürünlerini, destanların dil özelliklerini, motif 

incelemesini ve bunlardaki masal unsurlarını ele almıştır. Bu tezde incelenen dokuz 
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destan/hikâye metni ise şunlardır: “Haza Dasitan-ı Kız”, “Haza Dasitan-ı İbrahim”, 

“Haza Dasitan-ı Geyik Mucizat-ı Resulullah”, “Haza Dasitan-ı Kurıbaş Cimcime 

Sultan”, “Haza Dasitan-ı Ejderha”, “Haza Dasitanı Kesikbaş”, “Haza Dasitan-ı 

Gügercin”, “Haza Dasitan-ı Dahdah”, “Haza Dasitan-ı Deve. ” Esas olarak bu yazma 

eser tam bir halk kitabıdır ancak yazar bu konudan hiç bahsetmemiş, sadece eserdeki 

dinî-manzum destanları incelemiştir.  

 

Halk kitaplarıyla ilgili araştırma yapan kişilerin bu konuyla ilgili görüşlerini 

değerlendirirsek şu sonuçlara ulaşırız. 

 

S. Öztürk de Otto Spies gibi dinselliğin, halk kitaplarında çok az bulunduğunu 

savunur. Arvas, halk kitapları üzerine doğrudan çalışan araştırmacılardandır ve halk 

kitaplarının sadece destan ve hikâyelerden oluşmadığını ilahi, naat, kaside vs. gibi 

türlerin toplandığı eserlerin de halk kitaplarına dahil olduğunu savunur. Kocatürk, halk 

kitaplarıyla ilgili ilk bilgi veren araştırmacılardan biridir. Özarslan, halk hikâyelerinin, 

ȃşık ve meddahlar aracılığıyla yaygınlaşsa da asıl çeşitlenmesinin halk kitapları 

sayesinde gerçekleştiğini savunan ilk araştırmacılardan biridir. Ferhat ile Şirin 

Hikâyesinin diğer sanatlarda; karagöz, ortaoyunu, meddah, opera ve bale, tiyatro ve 

sinemadaki yansımalarını kaleme alır. Hikâyenin dahil olduğu halk kitaplarının bir 

listesini de çalışmasına ekler. Aslan, halk kitaplarının İslami değeri üzerinde durur, 

Türklere Müslümanlığın öğretilmesinde öncü olan bu eserlerle ilgili hiçbir akademik 

çalışma yapılmadığını belirtir. 

 

İsmet Çetin, Ahmet Yaşar Ocak, Amil Çelebioğlu, Hatice K. Arpaguş dolaylı olarak 

halk kitaplarından bahseden isimlerdir. Mustafa Argunşah halk hikâyesini dilbilgisi 

açısından ele alır. Ahmet Özcan halk kitaplarına, tarihçi gözüyle bakarak 

disiplinlerarası bir çalışma yapmıştır. Şükrü Elçin halk hikâyelerinden örnekleri 

kitabına dahil etse de halk kitabı kavramını kullanmaz. Ahmet Özcan bu tarz kitapların 

neden önemli araştırmalara konu olmadığı üzerinde durur. Serdar Öztürk, Zehra 

Öztürk genel anlamda çeşitli açılardan ve doğrudan halk kitaplarını değerlendirir. S. 

Öztürk bu tip kitapların son dönemde modernleşmesi üzerinde dururken, Z. Öztürk bu 

kitapları konusuna ve kronolojiye göre tasnif eder. M. Kuzubaş, Satı Kumartaşoğlu, 

Nurettin Albayrak; Geyik, Güvercin, Deve hikâyelerini ele alarak halk kitaplarıyla 
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ilgili dolaylı olarak çalışmıştır. Yeşil, hikâye için destan kavramını kullanmasıyla 

dikkat çeker ve el yazma bir kitap üzerinde çalıştığı halde konuyu hiçbir şekilde halk 

kitapları başlığı altında ele almaz. B. Kemikli ise halk kitaplarını popüler dinî eserler 

şeklinde dolaylı olarak telaffuz eder. 

 

Bu bölümü özetlemek gerekirse kısaca şunlar ifade edilebilir. 20. yy’a kadar okuma 

toplantıları ve meddahların icra ettiği hikâye anlatma geleneği devam etmiştir. Eski 

Türklerde ozan ve baksıların kopuzla anlattığı destan ve hikâyeleri (Dede Korkut, 

Ergenekon, Türeyiş ve Göç Destanları gibi) dinleme geleneğine alışkın olan Türkler 

yeni dinlerini de ozanların, âşıkların, meddahların sayesinde dinleyerek camilerin 

çevresi, askerlerin toplandıkları mekânlar, tekkeler, kahvehaneler gibi yerlerde 

öğrenmişlerdir.  

 

Bu mekânların en önemli özelliği, sözlü kültürün yanı sıra yazılı kültürün de 

yaygınlaşmasını sağlaması olmuştur. Bu mekânlar eğitici, öğretici, eğlendirici 

mekânlar haline gelmiştir. Okuma ve dinleme birbirinden ayrı düşünülmediğinden 

halkın halk kitapları sayesinde okumanın yanında dinleme alışkanlığı da gelişmiştir.  

Osmanlının ilerleyen zamanlarında sadece dinî toplantılar yapılmamış, aşk, 

kahramanlık, macera gibi konuları da içeren kitaplar okunmuştur. Ama asıl amaç halka 

dinî bilgileri aktarıp, öğretmektir. Bu bakımdan halk kitabının dili herkesin 

anlayabileceği sadelikte ve açıklıktadır. Okuryazar olmayan kişilerin de kolaylıkla 

öğrenebileceği bir dil kullanılmıştır.  

 

Diğer kuşaklara aktarılıp, unutulmaması için ezberlenmeye yatkın eserler verilmiştir. 

Bu kitapların yüzyıllarca kitlelere okunması halk arasında ortak düşünce, duyuş ve 

zevkin gelişmesine katkıda bulunmuştur. Okunan kitaplar insanlar arasında birlik 

beraberlik ve dayanışma duygusunu geliştirmiştir. Bu kitaplar birer toplumsal değer, 

okuma toplantıları ise bir sosyal aktivitedir.  
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3. İNCELENEN ESERLERİN TAVSİFİ  

 

3. 1. “Klasik Türkçe Dinî Metinler” Adlı Eserin İncelenmesi: Eserin Yazarı, Şekli 

ve Muhtevası 

 

Fevziye Abdullah Tansel’in 2  Ankara Üniversitesi Basımevi İlahiyat Fakültesi 

Yayınlarından 1967 yılında yayımlanmış olan “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı 

eserinin ön sözünde de yer aldığı üzere, kitap İlahiyat Fakültelerinin ikinci ve üçüncü 

sınıflarında haftada ikişer saat olan seminer çalışmaları için okutulmuştur. Eser iki 

fasikül olarak hazırlanmıştır. Çalışmaya konu olan birinci fasikülde; 1- Halk 

edebiyatında dinî şiirler ve aruz şekilleri, 2- Divan edebiyatında dinî nesir ve şiirler, 3- 

Kitabe, vakfiye ve berat örnekleri yer alır. Her bölümdeki metinler çeşit ve şekillerine 

göre, ayrıca şair ve müelliflerinin yaşadıkları zaman bakımından tasnife tabi 

tutulmuştur.  

 

Eserde Arap alfabesi kullanıldığından metinlerde bazen aynı kelime imlaca farklı 

şekillerde yazılmıştır. Bu durumun çeşitli sebepleri vardır. Arap alfabesi kullanılan 

                                                           
2Fevziye Abdullah Tansel (1912-1988), son dönem edebiyat tarihçisi, araştırmacı ve yazardır. Muş doğumlu 

yazarımız 1931 yılında İstanbul Kız Lisesinden mezun olduktan sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ile Yüksek Muallim Mektebi’nden mezun oldu (1934). Çeşitli okullarda Edebiyat 

öğretmenliği yaptıktan sonra Gazi Eğitim Enstitüsü ile Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesinde görev yaptı. Aynı 

zamanda M. Fuad Köprülü yönetiminde yayınlanan “Ülkü” adlı derginin yazı işleri müdürlüğünü yürütmüştür. 

1960-1961 öğretim yılında, metin şerhi ve modern Türk edebiyatı ve dersleri okutmak üzere Columbia Üniversitesi 

(New York) Nearand Middle East Institute’te misafir öğretim üyesi olarak görev almıştır. 1978 yılında emekli 

olmuştur. Talim ve Terbiye Dairesi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 

Kubbealtı Akademisi ve Türk Ocağı gibi kurumlarda görevler yapan Fevziye Abdullah Tansel’e Türk kültürüne 

yaptığı hizmetlerden dolayı, 1984 yılında Türkiye Yazarlar Birliği tarafından Üstün Hizmet ödülü verilmiştir. 

Ankara’da 4 Ağustos 1988 tarihinde vefat eden Tansel’in kabri, Cebeci Asrî Mezarlığı’ndadır (Uçman, 2010: 576). 

Çalışmalarını hocası M. Fuad Köprülü’nün önderliğinde yapan Fevziye Abdullah Tansel Türk Dili ve Edebiyatı, 

Türk Kültürü alanında pek çok araştırmalar yapmıştır. Türk Dili Dergisinde yayımlanan şiiriyle yazı hayatına 

başlayan Tansel, özellikle Türk Edebiyat tarihi konusundaki incelemeleri ve monografileriyle dikkat çekmiştir. 

Birçok şair ve yazar hakkında araştırmalar yapmıştır: M. Emin Yurdakul, M. Akif Ersoy, Ziya Gökalp, Ömer 

Seyfettin gibi Türkçü yazarlar bunlardan birkaçıdır. Fevziye Abdullah divan edebiyatı, halk edebiyatı, tasavvuf 

edebiyatı ve Tanzimat sonrasıyla ilgili geçekleştirdiği çalışmalarla ülkemizde üniversiteye bağlı kalmadan da ilmî 

çalışmalar yapılmasının mümkün olabileceğini göstermiş, kadın araştırmacılarımız içinde en başarılı isimlerden 

biri olmuştur (Banarlı, 2004: 1232). Eserleri: a) Şiir: Duyuşlar b) İnceleme: Mehmet Âkif-Hayatı ve Eserleri, 

Hususi Mektuplarına Göre Nâmık Kemal ve Abdülhak Hâmid, İstiklâl Harbinde Mücahit Kadınlarımız. Yayıma 

Hazırladığı Çalışmalar: Ziya Gökalp Külliyatı-I: Şiirler ve Halk Masalları (Ankara 1952), Şinasi-Makaleler 

(Ankara 1960), Şinasi-Şair Evlenmesi (Ankara 1960), Ziya Gökalp Külliyatı- II: Limni ve Malta Mektupları 

(Ankara 1965), Nâmık Kemal’in Hususi Mektupları (I- IV, Ankara 1967, 1969, 1973, 1986), Mehmet Emin 

Yurdakul’un Eserleri-I (Ankara 1969), Ömer Seyfettin’in Şiirleri (Ankara 1972), Günebakan (Hamdullah Suphi 

Tanrıöver, açıklayıcı notlarla, Ankara 1986).  

c) Antoloji: Çocuklar İçin Dinî Şiirler (Ankara 1961), Tanzimat Devri Edebiyatında Dinî Şiirler (Ankara 1962), 

Servet-i Fünûn ve Son Devir Edebiyatında Dinî Şiirler (Ankara 1962), Türk-İslâm Edebiyatı: Türkçe Dinî Metinler 

(I- II, Ankara 1967, 1971). d) Yardımcı Ders Kitapları: İyi ve Doğru Yazma Usulleri (Örneklerle Beraber, Ankara 

1949), İyi ve Doğru Yazma Usulleri I- II (Ankara 1962, 1963), İyi ve Doğru Yazma Usulleri Kompozisyon, Tashih 

ve Müracaat El Kitabı, İstanbul 1975 (Ağca, 2007: 188). 
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zamanlarda tam anlamıyla oturmuş bir imlanın bulunmayışı, Arapça ve Farsça’daki 

bazı kelimelerin Türkçede farklı yazılmaları, Türkçe kelimelerde sesli harflerin 

gösterilip gösterilmemesi ve lehçe ayrılıkları dolayısıyla ses değişmeleri başlıca 

sebeplerdendir. Zaman bakımından eski olan metinlerde manaların kolayca 

anlaşılması sağlansın diye noktalama işaretleri konulmuş, bazı metinlerde ise 

anlaşılması güç de olsa hiçbir noktalama işareti kullanılmamıştır. Böylece talebelerin 

metinleri şerh edişi konusunda bir deneyim ortamı oluşturulmuştur.  

 

Yazar eserin ön sözünde eserin muhtevası hakkında bize şu bilgileri verir: “Klasik 

Türkçe Dinî Metinler” dersi için seçtiğimiz metinlerin bu Birinci Fasikülü 1- Halk 

edebiyatında dinî şiirler ve aruz şekilleri, 2- Divan edebiyatında dinî nesir ve şiirler, 3- 

Kitabe, vakfiye ve berat örnekleri olmak üzere kısımlara ayrılmıştır; her bölümdeki 

metinler imkân nispetinde ait bulundukları bilgi şubelerine nevi ve şekillerine göre 

ayrıca şair ve müelliflerinin yaşadıkları zaman bakımından kronolojik tasnife tabi 

tutulmuş bulunuyor” (Tansel, 1967: 2). Eser, yazarın da belirttiği gibi içerisinde hem 

halk edebiyatı- özellikle tasavvuf edebiyatı şiir türlerini- hem de divan edebiyatı şiir 

türlerini barındırmaktadır. Eserin en önemli özelliği nazım ve nesir karışık olmasıdır. 

Yazar şairleri ve müellifleri seçerken özellikle yaşadığı çağa damgasını vurmuş ya da 

yazmış olduğu tarzda diğer çağdaşlarından ismi bir adım daha öne çıkmış isimleri 

seçmiştir.  

 

Eserin birinci bölümünde halk şairlerine ve halk şiiri türlerine yer verilmiş, özellikle 

yer verilen türlerde ön plana çıkan şairler seçilmiştir. Eserin ikinci bölümünü ise divan 

şair ve nasirleri ile onların eserleri oluşturur. Eserin üçüncü bölümünde ise kitabe, 

vakfiye ve beratlar vardır. 

 

Eserin birinci bölümünde yer alan ilk eser Hoca Ahmet Yesevi’3nin hikmetleridir.  

 

                                                           
3Gerçek hayatı hakkında çok az bilgiye sahip olduğumuz Hoca Ahmet Yesevî, Batı Türkistan’da 

bulunan Sayram kentinde dünyaya gelmiş, tasavvufî bilgileri Buhara çevresinde edinmiştir. 

Çevresindeki halkı tasavvufî bilgisiyle etkileyen Yesevî, tarikat kurucusu, şair ve önde gelen bir din 

büyüğüdür. Manevî bakımdan Türk dünyasının hayatını büyük ölçüde etkilemiş olan bu büyük zatın 

tarihî kişiliğini, efsaneler ve menkıbeler vasıtasıyla öğreniyoruz (Köprülü, 2013: 31). 
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Yesevi’nin şiirleri hikmet adıyla anılmaktadır. Hikmetler; genel anlamıyla 

İslamiyet’in esaslarını, şeriat hükümlerini ve ehl-i sünnet inancını, İslâmiyet’i yeni 

tanıyan ve Müslüman olan ya da daha İslamiyet’e geçmemiş Türklere öğretmek, 

tasavvuf kültürünün inceliklerini ve tarikatın adap ve erkânını müritlere telkin etmek 

için Ahmed-i Yesevi tarafından yazılan dörtlüklerdir. Fuad Köprülü’nün ifade ettiği 

gibi; hikmetlerin fikrî yönü, dinî ve tasavvufî unsurlardan; şekil yönü ise millî 

unsurlardan oluşmaktadır (Köprülü, 2013: 35).  

 

Hikmetlerin muhtevasını buna uygun olarak İslamiyet, Türkistan tasavvuf anlayışı ile 

Yesevilik çerçevesinde akide, esas ve inançlar oluşturmaktadır. Şiirlerde hece 

ölçüsünün 4+3 ve 4+4+4’lü kalıpları kullanılmıştır (Güzel, 1999: 312). Ayrıca 

hikmetlerde kelime şeklinde redif kullanılır. Bunların aa ba ca da kafiye örgüsüne 

sahip olduğu görülür. Şiirlerin bu şekilde kafiyelenmesi ve ahengi sayesinde hikmetler 

kolay hatırlanır bir özellik kazanır. Esas itibarıyla “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı 

kitapta bu tarz eserlerin olması onu halk kitaplarına yaklaştırmaktadır. Zira böyle bir 

tarz, halk kitaplarının kurgusuna uygundur.  

 

İncelediğimiz eserde hikmet tarzının ilk temsilcisi olan Hoca Ahmet Yesevi’nin 

hikmetlerinden bir bölümüne yer verilmiş ve devir kuramı dile getirilmiştir. Yoktan 

var edilmekten, varlık haline gelmekten, varlık âleminde bütün yerleri dolaşıp, değişik 

şekiller almasından bahsedilmiştir.  

 

Halıkımı isterim dün gün cihan içinde 

Dört yanından yolundum kevn ü mekân içinde 

 

Ahmet Yesevi bu hikmetinde yaratan Allah’ı istediğini, birlik şarabını içip, dönen 

dünya içinde dolaştığını ve hayranlık içinde kaldığını anlatır. Hoca Ahmet Yesevi 

kendini hem cevher hem de bu cevherin kaynağı olarak görür. Yüce Allah’ın kendinde 

yansımasını gördüğünü ondan gelip ona döneceğimizi devir hadisesine bağlayarak 

ifade eder.  

 

Kâinattaki her şey Allah’tan çıkıp, tekrar Allah’a dönecektir. Fakat dünyada insan-ı 

kâmil mertebesine ulaşmaya çalışır insan.  Bu basamağa geldiğinde Allah’a ulaşarak 
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Allah’ın rahmet deryasına gark olur. Devir nazariyesi tamamlanmış olur. Şiirde 

insanın nefsini temizlemesi, günahlarından arınması teması üzerinde durulmuştur. Bu 

fani dünyada yapması gerekenler üzerinde durulmuştur. 

 

Eserin birinci bölümünde yer verilen ikinci şairimiz Yunus Emre4’dir.  

 

Eserin birinci bölümünün üçüncü şairi Âşık Paşa5’dır. İncelenen eserde Yunus Emre, 

Âşık Paşa ve Sarı Abdullah Efendi’nin ilahîlerine yer verilmiştir.  

 

İlahi, Arapça bir sözcüktür. Türk edebiyatı nazım türlerinden olup, tasavvufî temaları 

ele alan ve Türk dinî mûsikîsinin usul ve makamlarıyla bestelenerek dinî toplantılarda 

okunan şiirlere “ilahî” denir. Tanrı’yı övmek, Tanrı’ya yakarmak amacıyla söylenmiş 

şiirlerdir. Özel bir ezgi ile okunan ilahîler, Bektaşîlerde “nefes”, Alevîlerde “deme” 

(deyiş), diğer tarikatlarda da “cumhur” adıyla anılır (Dilçin, 2005: 34).  

İlahîler çoğunlukla hece ölçüsünün, yedili, sekizli kalıplarıyla düzenlenir. Fakat 

bilindiği gibi halk ozanları, belirli kurallara bağlı kalmaktan hoşlanmadıkları için 

istedikleri zaman on birliyi de kullanmışlardır. İlahîlerin aruzla söylenenleri de vardır 

(Yardımcı, 1999: 391).  

 

Döğene elsiz gerek, Derviş gönülsüz gerek 

Söğene dilsiz gerek Sen derviş olamazsın 

                                                           
4Yunus Emre’nin gerçek hayatı hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. Tarihî kaynaklar yetersiz olduğu 

için hayatı hakkında doğru ve güvenilir bilgiye daha çok efsane ve menkıbeler yoluyla 

ulaşılabilmektedir. Ama bu bilgiler de halk rivayetlerine dayandığı için ilmî araştırmalarda sorun teşkil 

etmektedir (Tatçı, 2005: 23).  

Şiirlerinden ve kendisiyle ilgili menkıbelerden öğrendiklerimize göre Yunus Emre, çağdaşları olan 

Tapduk Emre, Mevlânâ Celaleddin Rumî, Hacı Bektȃş Velî, Barak Baba ve Saltuk Baba ile görüşmüş 

ve Tapduk Emre’nin mürîtlerinden biri olmuştur. Menkıbelerden anlaşılacağı üzere Yunus Emre 

ümmîdir. Allah’a bağlanışı, ilim yolundan ziyade aşk yoluyla olmuştur (Köprülü, 2013: 226). 
5 Asıl adı Ali ve mahlası Âşık olan Âşık Paşa kaynakların hepsinde belirtildiği gibi Kırşehir’de 1272 

yılında dünyaya gelmiştir. Bursalı Mehmed Tahir, babası Muhlis Paşa’nın ilk oğlu olması hasebiyle ona 

“Paşa” dendiğini belirtmiştir (Ocak, 1991: 26).  

Âşık Paşa’nın hayatı devlet idaresinin zayıfladığı, Moğol zulmünün ülkeyi kasıp kavurduğu bir iklimde 

geçmiştir. Onun tahsil hayatına devam etmesi, terbiyeli bir kişilik kazanması Şeyh Osman sayesinde 

olmuştur. Şeyhi’nin desteği neticesinde Âşık Paşa, sadece zâhirî ilimlere değil bâtınî ilimlere de vâkıf 

olma imkânı bulmuştur (Yavuz, 2000: 3). 

Şairin hayatına dair bilgiyi Elvan Çelebi’nin yukarıda zikrettiğimiz eserinde ve Latifî tezkiresinde 

bulmak mümkündür. Dinî, ahlâkî öğreticiliğinin yanında siyasî temaslarda da bulunmuştur. Âşık 

Paşa’yı her yönüyle yansıtan eseri Garib-nâme’ye istinaden, onun dil, din, ahlâk, talim, terbiye, siyaset, 

tabiat vb. insanı ilgilendiren bütün konularda kapsamlı bilgiye sahip, âmil bir kişi olduğu söylenebilir 

(Köprülü, 1975: 701). 
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Yunus Emre dörtlük şeklinde yazdığı bu ilahide, derviş olmak için kalbi yanan, 

konuşmayan, gözü yaşlı bir kul olmak gerektiğini ifade eder. Bu ilahi 7+7=14’lü 

heceyle yazılmıştır ve üzerinde çalıştığımız eserde yazılan diğer ilahîlerde Allah’ın 

varlığına, birliğine, sure tefsirlerine, Allah’ın tüm âlemleri yarattığına, dört kitabın 

varlığına, Esmaü’l-Hüsna’ya, İsmi Azam duasına değinilmiştir. “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” eserinde İslami öğelerden bahseden, akıcı, anlaşılır ve akılda kalıcı bir 

üslûba sahip olan şiirlerin varlığı onu halk kitaplarındaki özelliklere yaklaştırmaktadır.  

 

Yunus Emre “dört kitabın manası” adlı ilahîsinde, dört kitapta öne çıkan kural, emir 

ve yasakları halka hitap edecek düzeyde yorumlamıştır. Allah’ın güzel isimlerine ve 

âlemlere rahmet olarak “La ilahe illallah” sözüne vurgu yapmıştır. 

 

Âşık Paşa: “Her kim bana ağyar ise Hak Tanrı yar olsun ana” dizesiyle başlayan şiirde 

müthiş bir olgunluk örneği gösterir. Sana kötülük edene iyilik et, sana taş atana sen gül 

at, herkes senin düşmanın olsa da sen herkese dost ol! Şiirde verilen mesaj “Dünya 

âleminde gönül kırma, incinsen de incitme” şeklindedir. Beyit şeklinde, 4+4 duraklarla 

“olsun ana” redifli şiiri hece ölçüsüyle yazılmıştır.  

 

Sarı Abdullah Efendi6’nin ilahîsi ise “Ey cümle halkı yaradan kaldır hicabı aradan” 

dizesiyle başlar. Yine İslamî öğelerin ağır bastığı şiirde Allah’ın tüm evreni 

yarattığına, İhlâs suresine, Allah’ın varlığına, birliğine tüm âlemlerin Rabbi olduğuna 

değinilir. Şair, Allah’a kavuşma isteğini dile getirir. Heceyle yazılan şiir “olayım ana” 

redifli 4+4 duraklıdır.  

                                                           
6Kendisine “Sarı” denmesinin sebebi olarak “zerrîn lâle” yetiştiriciliğindeki mahâreti veya sarışın oluşu 

gösterilmektedir (Yılmaz- Akkuş, 1999: 315).  

Sarı Abdullah Efendi’nin nerede doğduğuyla ilgili kesin bir bilgi olmamakla beraber İstanbul’da 

doğduğuna dair birtakım ipuçları bulunmaktadır. Kaynaklar, doğduğu tarihle ilgili olarak da tarihler 

vermektedir. Sarı Abdullah Efendi, babası Seyyid Muhammed’i çok küçük yaşlarda kaybetmiş, henüz 

buluğ çağına ermeden, babalığı olan Hacı Hüseyin Ağa vasıtasıyla Melamîliğe intisap etmiştir. Sarı 

Abdullah Efendi’nin kaynaklarda ilim tahsil ettiği ulemanın isimleri kaynaklarda verilmemekle birlikte, 

Hâlid Efendi’den hüsn-i hat meşk ettiği rivayet edilmektedir. Abdullah Efendi uzun yıllar memurluk 

yaptıktan sonra memuriyeti bırakarak yoğun bir inziva hayatı yaşayacağı tasavvuf ilmîne yönelmiştir. 

Abdullah Efendi yetmiş altı yaşında istiskâ hastalığından vefat etmiştir (Gültaş, 2004: 21). 
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Birinci bölümün bir diğer şairi Süleyman Çelebi7’dir. Süleyman Çelebi’nin en önemli 

eseri araştırmamızda da yer alan ve halk arasında “Mevlid” diye anılan “Vesiletü’n-

Necat” tır.  

 

Süleyman Çelebi, Hz. Peygamber’in (sav.) doğumundan vefat anına kadarki önemli 

olayları şiirsel bir tarzda anlatmıştır (Kurt, 2007: 156). Mevlid’de Hz. Peygamber’in 

(sav.) doğar doğmaz secde etmesi ve ümmeti için yalvarması, meleklerin evinin 

çevresinde halkalar oluşturması, diğer peygamberlerin O’na ümmet olmak için 

yaratıldıkları ve gök ehlinin sabırsızlıkla kendisini bekledikleri gibi olaylar daha 

önceki Arapça ve Türkçe mevlidlere benzer bir tarzda anlatılmıştır. Özellikle, 

kendisinden önceki mevlidlerinde özünü oluşturan, Ebu Nuaym’ın Hz. Amine’nin 

dilinden naklettiği sözler, “Vesiletü’n Necat”ın da kaynaklarından birisidir (Bakırcı, 

2003: 151).  

 

Necla Pekolcay esere farklı eklemelerin yapıldığını şöyle aktarır: “Vesiletü’n-Necat’ın 

ilaveli nüshalarındaki kasidelerin çoğu başka devirlerde yaşamış şairlere aittir” 

(Pekolcay, 2005: 24). Bu tarz eserler hem eksilebilir hem içerisine başka hikâyeler, 

cümleler eklenebilir. Zaten bu eserler ev, kahvehane, oda gibi okuma meclislerinde 

okunmuş ve diğer ürünlerle zenginleştirilmiştir (Arvas, 2017: 73).  

                                                           
7Bursa’da doğduğu genel olarak kabul edilmekle birlikte, doğum tarihi ve ailesi tartışmalı bir konudur. 

Seçkin bir aileden geldiği, kendisinin de ilimle meşgul olan bir zat olduğu kuvvetle muhtemeldir. 

“Çelebi” lâkabı da kendisinin ilim erbabı olduğunu gösterir. Bir dönem sarayda İmam-Hatiplik 

vazifesinde bulunmuş olup, Ulu Cami’nin tamamlanması ile burada uzun süre İmam Hatiplik yapmıştır 

(Kemikli, 2007: 19). Bu vazife sırasında karşılaştığı bir olay neticesinde mevlidi yazdığı bilinmektedir. 

Orijinali olmadığından kaç beyit olduğu tam bilinememektedir. Metnin 100 ila 1000 beyit arasında 

olduğu iddia edilse de bu konuda araştırma yapan bilim adamları arasında farklı görüşler vardır.  

Süleyman Çelebi’nin vefatından 165 yıl sonra Bursa’da geliri mevlid okutmak için harcanmak üzere 

“Mevlid-i Şerif Odaları”nın kurulması ve Süleyman Çelebinin isminin bir okula verilmesi de mevlidin 

ve yazarının kısa sürede nasıl bir popülarite kazandığını yeterince göstermektedir (Hızlı, 2007: 46). 



26 

 

Kaygusuz Abdal8 ve Şah İsmail9 de eserin birinci bölümünde nefesleri ile yer alan 

şairlerdendir.  

 

Nefes, Bektaşilik tarikatına bağlı ozanların kullandıkları bir çeşit ilahîdir. Nefes, 

Bektaşî tekkelerinin şiiridir. Nefes, sözleri genel olarak Bektaşî tarikatına mensup 

şairlerce yazılan ilahîlerdir (Uzun, 2000: 67). Nefeslerde tasavvuf düşüncesindeki 

“Vahdet-i Vücud” kuramı anlatılır. Ayrıca Hz. Muhammed ve Hz. Ali için övgülerde 

yer alır. Rindane ve alaycı bir üslupla yazıldığı dikkati çeken nefesler, genellikle 

koşma nazım şekliyle yazılır. Aruz vezni ile de yazılanları vardır (Zincirkıran, 1974: 

301).  

 

Yücelerden yüce gördüm Âlem okur kelam ile 

Erbabsın sen yüce tanrı Sen okursun hece tanrı                                                                                                                                                                                                                                                

 

Kaygusuz Abdal bu nefesinde Allah ile senli benli bir şekilde konuşmuş, adeta dalga 

geçer gibi bir ifadeyle inançlardan alaylı bir dille söz etmiştir. Bu şiirlere tasavvuf 

konularını işlediği için “şathîyat-ı sufîyane” adı verilir. Görünüşte saçma olduğu 

düşünülen bu sözlerin, derin bir şekilde değerlendirildiğinde tasavvufî kavramlarla 

ilgili olduğu görülecektir.  

                                                           
8Kaygusuz Abdal’ın yaşadığı devir ve doğum yeriyle ilgili çeşitli görüşler bulunmaktadır. Kaygusuz 

Abdal’ın XIV. yüzyılın ilk yarısı ile XV. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı yaklaşımı, bu görüşlerden 

ilkidir. Fuad Köprülü, Kaygusuz Abdal’ın XIV. yüzyıl son dönemi ile XV. yüzyılın ilk yarısında 

yaşadığı görüşündedir. XV. yüzyılda yaşadığı ise Kaygusuz Abdal’ın yaşadığı zamanla ilgili ileri 

sürülen ikinci görüştür (Güzel, 2004: 21-22). Kaygusuz Abdal’ın esrar kullanmasından ve esrar 

kullandığını şiirlerinde de ortaya koymasından hareketle Kalenderî kimliğe sahip olması karşımıza 

çıkmaktadır. Yaygın olarak kullandığı Kaygusuz mahlasının yanında Kaygusuz Abdal, şiirlerinden 

birkaçında kendisinden Kul Kaygusuz, Miskin Kaygusuz ve Miskin Sarayî olarak da bahsetmektedir 

(Güzel, 2004: 30). 
917 Temmuz 1487 (25 Receb 892) tarihinde Erdebil’de doğan Şah İsmail, Safevî Devleti’ni kurmuş ve 

devletin ilk şahı olmuştur (1501-1524). Babası Safevî tarikatının şeyhlerinden Haydar, annesi Uzun 

Hasan’ın kızı Âlemşah Halime Begüm’dür. Ebü’l-Muzaffer Bahâdır el-Hüseynî unvanıyla anılır. İyi bir 

devlet adamı olmasının yanında sağlam ve kuvvetli bir vücut yapısına sahip olan Şah İsmail, İran 

coğrafyasında yeni bir devlet kurarak Şiîliği resmî ideoloji haline getirmiştir. Diğer Alevîlerde olduğu 

gibi o da sakaltıraşı olup yalnızca bıyık bırakırdı. İyi okçuydu ve avcılığa büyük bir merakı vardı 

(Gündüz, 2010: 256).  

“Hataî” mahlasını kullanan Şah İsmail, çok azı Farsça olmak üzere genellikle Türkçe şiirler yazmıştır. 

Azerî edebiyatının önde gelen şairlerinden biri olan Şah İsmâil, hayranları ve çağdaşları tarafından 

“sâhib-î seyf ü kalem” diye nitelendirilmiştir. Şiir yazabilecek seviyede Farsça ve Arapça bilmesine 

karşın şiirlerini Türkçe yazmakta ısrar ederek Azerî Türk edebiyatının gelişme sürecinde önemli bir rol 

almış, Azerî edebiyatı âdeta, şiirlerini “Hataî” mahlasıyla söyleyen Şah İsmail sayesinde olgunluk 

dönemine ulaşmıştır. V. Minorsky, Hataî’nin şiirleriyle ilgili ilk çalışmayı yapmış, söz konusu 

çalışmada şiirlerinden bazılarını Paris nüshasından yayımlayarak İngilizceye tercüme etmiştir (Anıl, 

2010: 257). 



27 

 

 

Şah İsmail eserde yer alan nefesinde Alevîlikteki dört kapı kırk makamdan bahseder. 

Hakikate ulaşmak için şan, şöhret, rütbe, mertebe gibi hususlardan vazgeçmek 

gerektiğini anlatır. Alevî Bektaşi dilindeki sembolik kavramlara sıkça yer vermiştir. 

İnsanlığa ahlak yasalarını anlatan ve insanın nelere hakkı olduğunu kısaca özetleyen 

bir şiirdir.  

 

Birinci bölümdeki bir diğer şair de Şiri10’dir. İncelediğimiz eserde Tekke ve tasavvuf 

edebiyatının izah edilmesi en zor ve en karmaşık türlerinden birisi olan devriye ’ye yer 

verilmiştir. Özellikle “tenasüh” ve “evrim” telakkileriyle karıştırılması sebebiyle ciddi 

ve anlaşılabilir bir tanımlama gerekmektedir. Devir kuramını ele alan şiirlere 

“devriye” adı verilir. Devir kuramı, Hz. Muhammed’in (sav.) “Ben Nebî iken, Âdem 

su ile çamur arasındaydı” hadisiyle ilgilidir. Mutasavvıflara göre vücûd halinde olan 

Hz. Muhammed’in yeryüzüne gelişi sonradan olmuştur. Hâlbuki ruh halindeki Hz. 

Muhammed ezelden beri vardı. Bir başka ifade ile bu kuram şöyle açıklanabilir: Vakti 

geldiğinde maddî âleme inen ruh, en başta cansız varlıklara, ardından bitkilere, 

hayvana, insana ve nihayet insan-ı kâmile geçmektedir. Oradan da Allah’a dönen ruh, 

nihayet Allah’la birleşir. Bu inişe “nüzul”, yeniden Allah’a dönüşe ise “hurûc” adı 

verilmektedir (Dilçin, 2005: 348).  

 

Manzum devriyeler hem aruz hem de hece ölçüsüyle yazılırlar. Âşıklar arasında da ilgi 

çeken devriyelerde “idim”, “oldum”, “geldim” gibi redifler kullanılır (Öcal, 2007: 13). 

Tansel’in eserinde Şi’ri’nin devriye örneğine yer verilmiştir.  

 

Eserde yer alan devriyede, Allah’ın ruh ve cisim âlemlerini yaratmayı istediği zaman 

bütün mahlûkların ilki olan cevher-î ahzârın çıktığı yer ile başlayarak şiir, devir 

hadisesini anlatır. Anasır-ı erbadan, Hz. Muhammed’den ve diğer peygamberlerden 

bahseder. Konusu ise insanın yaratılışı, Allah’tan koparak âlemlere gelişi ve insanı 

kâmil mertebesine gelerek Allah’a ulaşmasıdır. Peygamberler ve mucizelerinden birlik 

                                                           
10 Hacı Feyzullah Çelebi’nin büyük oğlu olan Bektaş Çelebi (1710- 1761), babası öldüğünde 49 

yaşındaydı; III. Mustafa’nın verdiği fermanla Hacı Bektaş Veli Dergâhına postnişin olarak tayin 

edilmiş, bu makamda iki yıl kadar görev yapmıştır. Şairlik yönü oldukça güçlü olan Bektaş Çelebi, 

şiirlerini Şîri mahlasıyla yazmıştır. 1761 yılında vefat eden Bektaş Çelebi, Hacıbektaş’taki Bâlâ 

mahallesindeki özel türbesine defnedilmiştir (Ulusoy, 2000: 19). 
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âleminden, Allah ile bir olmaktan, bütün olmaktan, inanç sayesinde Allah’ı 

keşfetmekten, Kerbela olayından, Bektaşîlikten bahseder.  

 

Eserde Âşık Ömer11 destanı da yer almaktadır.  

 

Asıl söyleniş biçimi “dâstân” olan ve dilimize Farsça’dan giren destan kelimesi sosyal, 

tarihî ve mizahî mevzularda söylenen millî bir nazım şeklinin ve çeşidinin adıdır 

(Karasoy, 1991: 37). Çobanoğlu, destanın “epik destan” türünü karşılamanın yanında, 

başka türleri adlandırmada da kullanıldığını ifade etmiştir (Çobanoğlu, 2003: 13). Âşık 

edebiyatında destan, “âşıkların söyleyip yazdığı, biçim olarak halk şiiri türlerinden 

koşmaya benzeyen, ondan dörtlük sayısı, konu, anlatım ve ezgi yönünden ayrılan halk 

şiiri türüdür” (Çobanoğlu, 2003: 15). Yalnız destanın bir tür mü yoksa şekil mi olduğu 

konusunda araştırmacılar arasında tam birlik bulunmamaktadır.  

 

Divan edebiyatının dinî hikâyeleri ve dinî-tasavvufî eserlerinde, mensur edebî 

eserlerde, değişik tarihî eserlerde; halk edebiyatının manzum-mensur eserleri yanı sıra, 

âşıkların eserlerinde; Yeni Türk edebiyatının bazı edebî metinler içinde bu kavram 

kullanılmıştır (Elçin, 1998: 14).  

 

Kitapta yer alan destanda dünyanın geçiciliğine ve sahteliğine değinilmiş, tasavvufî 

unsurlara genişçe yer verilmiştir. Yüce Allah bu dünyanın geçici bir oyun ve uğraş yeri 

olduğunu Kuran’da bildirmiştir. Bu dünyada herkesin misafir olduğuna, bir gün göçüp 

gideceğine, dünyanın bir çocuk oyuncağı olduğuna, akıllı insanın buna inanıp 

kanmayacağına, ibadetle hayatını geçirip dünya zindanında kendine ibadeti miğfer 

edeceğine değinilir. Sırat köprüsünde terazi kurulacağı anlatılır. Bunca peygamber; 

                                                           
1117’nci asra büyük şöhreti ile damga vuran Âşık Ömer’in hayatı, tüm araştırma ve tartışmalara rağmen 

hala tam olarak kesinleşmemiştir. Hayatı hakkında kesin bilgilere ulaşılamayan şairin doğum yeri 

üzerine de farklı fikirler ileri sürülmüştür. Şair hakkında Fuad Köprülü , “Şairin esasen Aydınlı 

olduğunu ve sonradan ailesinin Gözleve’ye gelip yerleştiğini, hatta belki de Âşık Ömer’in burada 

doğduğunu kabul etmek daha doğru olur” demektedir ( Köprülü, 1962: 254 ). Asıl ismi Ömer olan 

şairimiz, adaletiyle ünlü bir halife olan Hz. Ömer ile adeta özdeşleştirilmiştir. Ömer ismini mahlas 

olarak da kullanmıştır. Çocukluğunda bile şairlik ve irtical yeteneği göze çarpmıştır. Şiirlerinden 

edinilen bilgiye göre orduya girmiş, serhâd kalelerinde bulunmuş, harplere iştirak etmiştir (Çelepi, 

2005: 23).  

Âşık Ömer kendinden sonra gelen şairler arasında üstâd olarak kabul edilmiştir. Divan edebiyatı nazım 

şekillerinin âşık tarzı nazım şekilleriyle bütünleşmesinde, divan edebiyatı dil ve şekil özelliklerinin 

âşıklar arasında kullanılır hale gelmesinde Âşık Ömer öncü olmuştur (Çelepi, 2005: 26). 
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Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ebubekir ve Hz. Ali hiçbirinin dünyada kalmadığı gibi 

insanoğlu da bu dünyada kalmayacaktır. Destanda kıyametten sonra kulların, Allah’ın 

huzuruna çıkacağına ve amel defterlerinin açılıp hesaba çekileceklerine değinilmiştir.  

 

Güneşin ve yıldızın, yaz kış Allah’ın emriyle hareket ettiğine yüce Allah istemezse bir 

an bile gecenin gündüzü takip edemeyeceğine değinilir.  

 

Birinci bölümdeki bir diğer şair Haşim Baba12’dır. Eserde Hâşim Baba’nın bir semaîsi 

yer alır. Sözlükte “bir kurala bağlı olmadan yalnız işitmekle öğrenilen söz” anlamına 

gelen ve klasik Türk müziği alanındaki iki basit usûlden biri olan semai, halk 

ozanlarının koşmanın ardından en çok tercih ettikleri nazım biçimidir. Semai, kendine 

özgü bir ezgiyle söylenmektedir. Dörtlük nazım birimiyle söylenen semailerin; 

musammat semai türü genellikle aruz ölçüsüyle söylenmekte ve bu tür semailerde 

nazım birimi olarak da beyit kullanılmaktadır. Nazım birimi dörtlük olan semailerin 

kafiye düzeni, koşmayla benzerlik göstermektedir. Nazım birimi beyit olup, kafiye 

düzeni ise gazelde olduğu gibidir. Semailerin önemli özelliklerinden biri, az sözle 

derin bir anlam ve sağlam ahenk sağlamaktır. Bundan dolayı semai, basit görünmekle 

birlikte zor bir nazım biçimidir (Albayrak, 2009: 460).  

 

Şarab nabı vahdetden içüb hayran olan gelsün 

Hakikat cenneti kudse bugün Rıdvan olan gelsün 

 

Birlik şarabını katkısızca içip hayran olan gelsin şeklinde başlayan bu semai Allah’ın 

birliğinde yok olmayı anlatır. Şiirde fenafillâh makamından bahsedilir. İnsan kendi 

varlığını Allah’ın varlığında eritip, yokluğa, hiçliğe erişmesi lazımdır. Bu makama 

ulaşan kişi en üst mertebeye ulaşmış insan-ı kâmildir. İnsanın kötü huylarından arınıp 

                                                           
12Hâşim Baba, Celvetîye Tarikatı’nın Hâşimiye kolunun kurucusudur. H. 1130 (1716) yılında İstanbul 

Üsküdar’da dünyaya gelmiştir. Hâşim, Celvet-î âdâp ve erkânını öğrenerek büyümüş, ne var ki sonraki 

süreçte Bektaşîliğe ilgi duyarak Mısır Kasr-ül-´Ayn’da bulunan Kaygusuz Abdal, Bektaşî Tekkesi şeyhî 

Hasan Baba’ya intisap etmiştir. Çok yönlü şahsiyete sahip olan ve bundan dolayı bir yerde karar 

kılmakta zorlanan Hâşim Baba, genellikle bütün gruplar tarafından dışlanmıştır. Bundan dolayı da 

Bektaşîlere Bektaşî olduğunu, Celvetîlere Celvetî olduğunu kabul ettirmek konusunda zorluklar 

yaşamıştır. Hâşim Baba, XVIII. yüzyılda yaşamış, bir tarikat şeyhî ve tasavvuf şairidir. Onda Yunus 

Emre’nin tasavvufla ilgili özelliklerini sezmek zor değildir. Fakat Hâşim Baba, Hz. Ali’yi, Hasan ve 

Hüseyin’i, özet olarak Bektaşîliği ve Alevîliği şiirlerinde konu olarak işlemeyi tercih etmiştir (Kayacan, 

2002: 13-16). 
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iyi huylar edinmesi, gafletten kurtulup her an Allah’ı hatırlar hale gelmesi gerekir. 

Sonsuzluk meclisinde Allah aşkıyla sarhoş olan gelsin gibi ifadelere yer verilmiştir. 

Kulun sürekli Allah’ı zikretmesi, dünyevî meselelerden uzaklaşıp, Allah’ın zatında 

ruhunu yok etmesi anlatılır.  

 

“Olan gelsin” redifli bu semai beyit nazım birimi ve aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Kafiye 

şeması aa ba ca da… şeklinde olup, gazel tipi kafiye şeması kullanılmıştır. “-an”lar 

tam kafiye olarak kullanılmıştır.  

 

Tansel kitabında Âşık Dertli13’nin divan örneklerine yer vermiştir. Divan türü, halk 

edebiyatında genel olarak ağdalı dili ve vezin olarak hecenin kullanıldığı şiirlerde bile 

kullanılan Arapça- Farsça kelimelerin ve tamlamaların yoğun olmasıyla dikkati 

çekmektedir. Divan, esasen toplanılan yer demektir. Bu itibarla eskiden davalara 

bakmak ve iş görmek için toplanılan meclise “divan” denilirdi. Hz. Ömer zamanında 

Medine’de teşkil edilen hükümet dairesine ve o dairede tutulan vazife ve maaş 

defterine de isimlerin toplanmış olması münasebetiyle “Divan” ismi verilirdi. Daha 

sonra manzum sözlerin topluca yazıldığı kitaba “Divan” denildi. Bu kelime önceleri 

muhtelif şairlerin seçilmiş şiirlerini toplayan antoloji anlamında kullanıldığı halde 

sonra mutlaka bir şairin şiir defteri anlamında kullanıldı. Aruz veznini kullanmış 

şairlerin manzumelerine de “Divan Edebiyatı” denildi (Dizdaroğlu, 1969: 45).  

 

Tasavvufî unsurlara çok yer verilen divanlarda farklı konular da işlenmektedir. 

Anadolu’nun çeşitli yörelerinden derlenmiş olan divanların genellikle gazel ve 

murabba biçiminde söylendiği görülmektedir. Divanlar yöresel ezgiler eşliğinde 

okunmaktadır. Farklı nazım şekillerinin kullanılması ya da mısralardaki hece 

sayılarının değişiklik göstermesi, divanların güftelerinin tespitinde birtakım zorluklara 

neden olmaktadır. Ancak ezgi kalıpları esas olduğu için güfteler sözü edilen belirli 

ezgi kalıplarına döşenmiştir (Şenel, 1994: 377).  

                                                           
13  1772 yılında Bolu, Gerede ilçesi Cağa bucağının Salınalar (şimdiki adıyla Reşadiye) köyünde 

doğmuştur. Asıl adı İbrahim’dir. Dertlinin ilk takma adı “Lütfî”dir. Genellikle, kullandığı “Dertli” 

takma adının yaşamının güçlüklerinden geldiği söylenir, ama bir başka söylenti de bir aşk yüzünden 

kendisini usturayla öldürmeye kalkıştığı için “Dertli” adını aldığı yolundadır. Dertli hem aruz hem hece 

ölçülerini kullanmıştır. Divanı vardır. Ancak, asıl ününü, ozanlık değerini hece ölçüleriyle yazdığı 

şiirlerinde göstermiştir. Bektaşî’dir. Tekke ve divan edebiyatını çok iyi bilir. Divan edebiyatını bilmesi, 

kent kültürüyle ilişki kurması Dertli’nin de dilinde, söyleyişinde bu kültürün izlerini bırakmıştır. Dertli, 

badeli âşıklarımızdandır (Yardımcı, 2009: 270- 271). 
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Kıl tahammül ey gönül gör ki ne kimyadır sabır 

Aç gözün izharı candır, feyzi Mevlâ’dır sabır 

 

Âşık Dertli eserde geçen bu divanında Kuran’daki her bir ayete ve dört kitaba dikkat 

çekerek sabrın ilmi artırdığını anlatır. Fatihȃ suresinin mübarek oluşunu Kuran’da 

övülen yedi ayet olarak ifade etmiştir. Yedi Beyza (bembeyaz, parlak el) ile Hz. 

Musa’ya değinmiş. Evliyalar sabır ile olgunluk buldular, tasavvuf yoluna çıkma 

azmini sabırda buldular. Allah’ın isimleriyle onu anmak sabırdır. İnsanoğlu sabırla her 

dileğine kavuşur. Âşık Dertli şiir yazmanın Allah’ın ezeli gücüyle mümkün olduğunu 

anlatır. Divan, beyit nazım birimiyle yazılmış, aa, ba, ca . . . gazel tipiyle 

kafiyelenmiştir. Eserde Tokatlı Nuri 14  bir kalenderîsi ile yer almaktadır. Terimin 

nereden doğduğu konusunda şimdilik belgelere dayalı ve kesin bir şey söylemek 

mümkün değildir. Kalenderîler, aruzun mef/ûl/ü/ me/fâ/îl/ü/ me/fâ/î/lü/ fe/û/lün 

kalıbında yazılır ve özel bir ezgi eşliğinde söylenir. Ezgisi bakımından düz kalenderî, 

Acem kalenderîsi, Emrah kalenderîsi gibi çeşitleri vardır. Vezinlerine gelince hepsi de 

on dört duraklı hecelidirler. Kalenderîler yapılarına göre üçe ayrılırlar:  

 

A) Aruzun özel bir kalıbı ile gazel, murabba, muhammes, müseddes biçimlerinde 

olanlar 

B) Ayaklı (yedekli) kalenderî 

C) Hece ölçüsüyle ve dörtlük biçiminde kalenderî (Dizdaroğlu, 1969: 44).  

 

Ya Rabbi beni sen eyle ki dildârına müştak 

Ta olmaya bir gayriye bu mürağdil ihrak 

 

                                                           
14Hakkında elde edilen bilgilere göre 1820’de Tokat’ın Kızılca mahallesinde doğmuş olan Tokatlı 

Nuri’nin okuma-yazmayı, dinî ve tasavvufî bilgilerini babası Molla Veliyüddin Efendi’den öğrendiği, 

1837’de Tokat’a gelen Erzurumlu Emrah ile tanışıp, çırakları arasına katıldığı, Erzurumlu Emrah 

tarafından kendisine “Nuri” mahlası verildiği bilinmektedir (Özarslan, 2014: 215).  

Eldeki kaynaklara göre, halk ve divan şiiri tarzında çok sayıda eseri mevcuttur. Fakat günümüzde 

bilinen iki destanı vardır. Birincisi otuz sekiz dörtlükten oluşur ve Balkanlarda yaşanan, Osmanlı 

toplumunun ahlakî yapısına uymayan bir macera anlatılır. İkincisi ise on beş dörtlükten oluşur. Burada 

Osmanlı hâkimiyeti altında yaşayan çeşitli milletlere ait kadın vasıfları dile getirilmiştir (Özdemir, 

2016: 1885). 
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Üzerinde çalıştığımız eserdeki kalenderîde şair, “Allah’ım sen beni, seni görmeye can 

atanlardan eyle, cehennem ateşinle değil aşk ateşinle yak” ifadesiyle Allah’a yalvarır. 

Eşyaların, yerin ve göklerin yaratıcısına kalbinin her daim onun aşkıyla yanması için 

dua eder. Kalbine gönül ayrılığı ağır gelmektedir ve yine cehennem ateşinden 

kurtulmayı dileyerek yalvarır Allah’a. Kalenderi beyit nazım birimi, aruz vezniyle 

yazılmıştır. Mef/ûl/ü / me/fâ/î/lü / me/fâ/î/lü / fe/û/lün. “ak’lar tam kafiye gazel tipiyle 

kafiyelenmiş olup, aa ba ca. . . . şeklindedir.  

 

Üzerinde çalıştığımız eserde yer alan bir başka şair de Osman Şems Efendi15’dir. 

Eserde Osman Şems’in “selis” örneğine yer verilmiştir. Halk edebiyatında aruz ölçüsü 

kullanılarak yazılan şiirlerdir. Genellikle 19’uncu yüzyıl âşıkları tarafından kullanılan 

selisin en fazla yazılan tipi gazeldir. Hece ölçüsünün on beşli kalıbına da uyan 

selislerin en belirgin özellikleri farklı bir ezgiye sahip olmalarıdır. Selis, aruzun 

“fe'ilâtün (fâilâtün) fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün” kalıbıyla yazılan gazellere denir. 

Murabba, muhammes, müseddes biçimiyle yazılmış selisler de bulunmaktadır. Kafiye 

düzeni semai, kalenderi ve divanda olduğu gibidir (Elbir, 2006: 123).  

 

Gözü dünya mı görür âşık-ı didar olanın 

Dilberi sen gibi bir mahı dil azar olanın 

 

“Gözü dünya mı görür yüzü aşk olanın” dizesiyle başlayan bu seliste Allah aşkı ile 

kendinden geçme hali anlatılır. Şiirde tasavvufî unsurlara sıkça yer verilmiştir. Allah 

aşkıyla yanan kalp aşk ateşiyle temizlenir. Tarikat ehli insan ibadetle, Allah aşkıyla 

meşgul olur. Şiirde divan edebiyatındaki güzellik unsurlarına yer verilmiş ve içki 

meclislerinden, sarhoş gönülden bahsedilmiştir.  

 

                                                           
15Asıl adı Osman Nureddindir. İlk dönem şiirlerinde “Nûrî”, sonraki şiirlerinde ise “güneş” anlamındaki 

“Şems” mahlasını kullanmayı tercih etmiştir. Osman Şems Efendi’nin doğum tarihi ve doğum yeriyle 

ilgili kaynaklar arasında bir görüş birliği vardır. Kaynaklardan elde edilen bilgilere göre, Çarşamba 

gününe denk gelen 23 Mart 1814 (1 Rebiulâhir 1229) tarihinde, İstanbul Hoca Paşa Mahallesi’nde 

doğmuştur. Osman Şems’in, şiirleri göz önünde tutulduğunda şiirden anlayan, şiirlerini âşıkane ve 

mutasavvıfâne tarzda yazan, şiirleri anlamca dolgun ve yaşadığı dönemin öne çıkan bir şairi olduğu 

sonucuna varmak mümkündür (Yıldırım, 2013: 32). 
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Eserin ikinci bölümün ilk yazarı Mustafa bin Muhammed Ankaravî16’dir. Eserde 

Muslihiddin Muhammed’in Mülk Suresi tefsirine yer verilmiştir. Yazılma tarihi belli 

olmayan bu tefsir, İshak Bey bin Murad Arslan’a takdim edilmiştir. Harekeli nesih 

yazıyla yazılmış olan eser, 37 varaktan oluşmaktadır. Bu eserin nüshalarından biri de 

Orhan Gazi’nin oğlu Süleyman Paşa’ya takdim edilmiştir (Akçay, 2005: 5). 

 

Sure Allah’ın varlığından, birliğinden ve bunların yerde, gökte ve insan bedeninde 

izinden bahseder. İnsanın yaratılış amacı iyi ve kötülerin birbirinden ayrılmasıdır. 

Allah yedi kat göğü yaratmıştır, bunlar kendi aralarında uyumlu ve kusursuzdur. Allah 

her şeyi bilendir, hiçbir şey gizli kalmaz. Kıyamet gerçektir, onun vaktini Allah bilir. 

Rızkı veren Allah’tır. Dilerse kesecek de Allah’tır. Allah’ı inkâr edenler için cehennem 

azabı vardır. Allah’ın azabından korkan, salih amel işleyen, tövbe edenler 

bağışlanacaktır. Sure bu konuları içerir.  

 

İkinci bölümün ikinci müellifi olan Gözübüyükzade İbrahim Efendi17, “Tercüme-i 

Sûretü’l-Asr” adlı eseriyle kitapta yer almaktadır. Bu surelerin üçünün bir arada 

bulunduğu tefsir tercümeleri, Ahmediye Camii imamı Müderris Hafız Mahmud 

tarafından yayımlanmıştır. 1287 yılında İstanbul’daki Ali Şevki Efendi Matbaasında 

basılan eserin nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde bulunmaktadır [Tırnovalı 

bölümünde 001376 demirbaş numarası ile 297. 2’de kayıtlıdır. ] (Şahan, 2009: 12).  

 

Surede zamanın önemi üzerinde durulmuştur. İnsan zamanı iyi değerlendirmeli, boşa 

harcamamalıdır. Boşa harcayanlara hesap sorulacaktır. Kalpten Allah’a bağlanmak, 

iman etmek, iyi işler yapmak, sabretmek gerekir. Eğitimin önemi üzerinde durur ve 

insanların iman ve ibadet konusunda nasıl eğitileceğini anlatır. Asr suresi, en kısa 

surelerden biri olmasının yanında Kur’an-ı Kerîm’deki bütün dinî ve ahlâkî 

                                                           
16Hayatıyla ilgili elimizde yeterli bilgi yoktur. Fakat yazdığı eserleri sunduğu şahısların yaşadıkları 

dönemden yola çıkarsak XIV. yüzyılda Beylikler döneminde yaşadığını anlayabiliriz. Eserlerindeki 

Kur’an ayetlerinden, tefsirlerinden ve yararlandığı farklı eserlerden onun Arapçayı çok iyi bildiği ve 

dinî konulardaki geniş bilgi birikiminden, eserlerindeki çeşitli hikâyeler ve atasözlerinden şahsiyetin 

geniş bir kültürel birikimi olduğunu düşünebiliriz (Bılıkçı, 2009: 4). 
17 Kayseri’de yetişen bilgin ve müelliflerden olup, H. 1160 Muharrem ayının başında (M. 1747) 

Kayseri’de doğmuştur. Gözübüyükzade İbrahim Efendi, 1785- 1790 yılları arasında Kayseri’de 

Gözübüyükzade Medresesi’ni kurmuş ve kırk yıldan fazla öğretime ve ilim yaymaya devam edip beş 

yüzden fazla bilgine icazet vermiştir.  

Gözübüyükzade İbrahim Efendi kelam, tefsir, Arapça ve mantık gibi alanlarda daha çok ders kitabı 

niteliğinde olan Türkçe ve Arapça elli beş kadar eser yazmıştır (Şahan, 2009: 9).   
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sorumlulukların, nasihatlerin özü kabul edilmeye değer bir anlam zenginliğine 

sahiptir.  

 

Eserde yer alan bir diğer müellif  Sinan Paşa18’dır. Sinan Paşa Tazarrunamesi ile eserde 

yer almaktadır. Sinan Paşa “Tazarrunâme” sinde tasavvufî konulara yer verir. Eser 

Allaha yalvarış, Hz. Muhammed ve din ulularını övüşü içerir. Süslü nesrin ilk 

örneklerinden olan bu eserin ağır bir dili, uzun ve karmaşık bir cümle yapısı vardır. 

Eğitimsiz bir kişi anlayamaz, Arapça ve Farsça kelimelerle yüklü halkın 

anlayamayacağı bir dil kullanılmıştır. Manzum mensur karışık yazılan eser, Allah’a 

yakarış olsa da içinde hikâye ve öğütlere yer verilmiştir. Sinan Paşa, eserinde yer yer 

manzum parçalara yer vererek yüreğinden gelen bir aşkla Allah’a aczini yakarır. Aruz 

vezniyle yazılan eserin kafiye şeması aa bb cc dd. . . şeklindedir. Ustalık göstermek 

amacıyla yabancı kelime ve tamlamalara sıkça yer verilmiştir.  

 

Şeyhî19 de eserde tevhidi ile yer alan şairdir. Türk-İslâm edebiyatında konusu Allah’ın 

varlığı, birliği, isim ve sıfatları ve bunların varlık âlemine yansımaları olan manzum-

mensur edebî türe “tevhid” adı verilir. Tevhidler gelenek olarak eserlerin başında yer 

alır. Ancak tüm şairler bu geleneğe uymamıştır. Özellikle incelediğimiz 17. yy. 

tasavvuf edebiyatına mensup şairlerin divanlarında klasik tertip söz konusu değildir. 

Tevhidler, eserin başından sonuna kadar dağılabilmektedir (Uzun, 2012: 24).  

 

Tevhidlerde ele alınan konular, ortak bir düşünce sistemine dayalı olarak yazıldıkları 

için benzerlikler belirgin olmakla birlikte, şairlerin meşreplerindeki farklılıklar 

sebebiyle ele alınışları bakımından çeşitlilik göstermektedir (Uzun, 2012: 14).  

 

                                                           
18Sinan Paşa, iyi derecede eğitim almış ve ilim sahibi kişilerden oluşan bir aileye mensuptur. Babası 

İstanbul’un ilk kadısı Hızır Bey’dir. Sinan Paşa da hem kendi zekâ ve kabiliyeti hem de ilmî açıdan 

zengin aile çevresi sayesinde henüz çok genç yaşta büyük bir ilmî olgunluğa erişmiştir. Kaynaklarda 

onun fıkıh, hadis, tefsir gibi din ilimlerinin yanı sıra; felsefe, matematik, astronomi gibi fen bilimlerine 

de hâkim olduğu belirtilir. Hayatının ilk dönemlerinde felsefeye merak sarmış olan Sinan Paşa, ileriki 

yaşlarda Şeyh Vefâ hazretlerine intisap ederek tamamen tasavvufa yönelmiş ve incelediğimiz eserde 

yer verilen eseri “Tazarrunâme”yi de bu dönemde yazmıştır (Şen, 2010: 23). 
19Doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmemekle birlikte, şairin 1371-1376 yılları arasında dünyaya 

geldiği, 1431’de vefat ettiği tahmin edilmektedir (Timurtaş, 1968: 56). İlk tahsiline yaşadığı dönemin 

kültür merkezlerinden biri olan memleketinde başlayan şair, başta Ahmedî olmak üzere devrin önemli 

âlimlerinden ders almıştır. Bir tarikata intisap ettiğini gösteren ve bir mahlası olan Şeyhî’nin hayatının 

önemli konuları tarikat ve tasavvuftur (Biltekin, 2003: 4). 



35 

 

Şeyhî eserde yer alan tevhidinde, Allah’ın varlığından birliğinden bahsetmiş her 

beyitte de “la ilahe illallah” tevhidini tekrarlayarak anlamı güçlendirmiştir. Yaratılan 

her şeyde Tanrı kendi özünden bir parça bırakmıştır. Şiirde Arapça, Farsça kelime ve 

terkiplere sıkça yer verilmiş, ağır süslü bir dil kullanılmıştır.  

 

İkinci bölümün bir diğer şairi Fuzulî’20dir. Tansel’in hazırladığı “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” kitabında nazım olarak Fuzuli’nin münacatına, nesir olarak ise Sinan 

Paşa’nın münacatına yer verdiği görülmektedir.  

 

Sözlüklerde “fısıldamak” anlamına gelen necv kökünden türemiş olan münâcât 

“fısıldaşmak ve bir sırrı paylaşmak” anlamında kullanılmaktadır; genellikle 

“yalvarmak, yakarmak, dua ve tazarruda bulunmak” anlamında kullanılır (Macit, 

2006: 563).  

 

İslâm kitap telif geleneğine göre bir sanatkâr eserine Allah’a hamd (hamdele) ve 

Resûlullah’a salâtü selâm ile (salvele) başlar. Mürettep divanlar, mesneviler ve diğer 

manzum eserlerde hamdele ve salvelenin yerini tevhid, münâcât, na‘t ve mi‘râciyye 

gibi dinî içeriğe sahip şiirler alır (Macit, 2006: 563).  

 

Tansel, kitabında ayrıca Fuzuli’nin “itmez” redifli gazeline de yer vermiştir. Fuzulî bu 

gazelinde de dünya ile ilgili her şeyden vazgeçmiş Allah dostu gönüllerden 

bahsetmiştir. Gazelde “itmez” redif, “al” tam kafiyedir. Kafiye şeması aa ba ca da. . . 

şeklindedir. Anlaşılması güç kelimelere yer verilmiştir. Karmaşık bir dili vardır. Aruz 

ölçüsü kullanılmıştır, nazım birimi beyittir.  

 

Kitapta, Fuzuli’nin meşhur “Su Kasidesi” de yer almaktadır. “Su kasidesi” Peygamber 

Efendimiz’i (sav.) övmek, ona duyulan sevgiyi ifade etmek için yazılmıştır. Bu 

                                                           
20 Doğum tarihi bilinmeyen Fuzûlî’nin ölümü “Göçtü Fuzûlî” kelimeleriyle söylenmiş bir tarih 

ibaresiyle tespit edilmiştir. Buna göre Fuzûlî H. 963 ve M. 1556 yılında Kerbelâ’da vefat etmiştir. Ahdî 

tezkiresinde bu büyük şairin bu tarihte tâun hastalığından vefat ettiğini öğreniyoruz (Banarlı, 2004: 

530).  

Fuzûlî Arapça, Farsça ve Türkçe gibi üç dili, ana dili gibi biliyordu. Bununla beraber Fuzûlî, İslâm 

felsefesinde kelâm alanında eser verecek kadar derinleşmiş; tasavvuf felsefesini, şiirine, hayatına, 

inanışına yerleştirmiş ve bu felsefeyle kendi yaşayış şeklini özdeşleştirmiştir (Karahan, 1996: 243). 

Fuzulî gibi güçlü bir şairin birçok da eseri bulunmaktadır.  
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nedenle bir naat örneğidir. Redifinden dolayı “su kasidesi” diye anılır. Fuzulî 

Peygamber’imize duyduğu yoğun sevgiyi suya olan aşkıyla sembolize etmiştir. 16. 

yüzyılın zirve isimlerinden Fuzuli’nin aşk anlayışı ilahî aşktır. Şiir Allah’a ve onun 

kulu ve elçisi olan Hz. Muhammed’e (sav.) duyduğu muhabbet teması etrafında 

şekillenmiştir. Hem dinî hem de din dışı ortamda gelişen divan şiiri, İslam dini, 

Kur’an-ı-Kerim, Hz. Muhammed’in (sav.) hayatı, mucizeleri ve sözleri etrafında 

gelişmiştir.  

 

Bu kaside, aruzun “fâilâtün/ fâilâtün/fâilâtün/ fâilün” kalıbıyla yazılmıştır. Şiirde “-e 

su” sesleri redif, “-âr”lar zengin kafiyedir. Gazel tipi kafiyeleniş denilen “aa, ba, ca, 

da. . . ” şeklinde kafiyelemiştir.  

 

İkinci bölümün diğer bir müellifi olan Okçuzâde Mehmed Şahî21  elimizdeki ders 

kitabında “Ahsenü’l-hadîs” adlı eseriyle bulunur. “Ahsenü’l-hadîs”, manzum bir kırk 

hadis tercümesi ve bu hadislerin dinî, edebî, tarihî ve tasavvufî motiflerle 

zenginleştirilmiş şerhinden oluşan bir eserdir. Tercüme ve şerhten oluşan eserin 

tercüme kısmı manzum, şerh kısmı ise mensurdur. Türkiye ve dünyanın çeşitli yazma 

eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan eserin tamamı 1313 (1895) yılında 

İstanbul İkdam matbaasında basılmış; manzum kısmı, kırk ayet tercümesiyle birlikte 

eski harflerle Mekteb-i Sultânî Arapça muallimlerinden Hâfız Refi tarafından 

yayınlanmıştır. Müellif, ortak bir konudan ziyade, aruza uygun hadisleri tercüme 

etmeyi yeğlemiştir (Öksüz, 2016: 47).  

 

Eserdeki bir diğer isim olan Ahmed Cevdet Paşa22‘nın üzerinde çalıştığımız kitapta 

yer alan eseri “Kısası Enbiyadan Haccı Veda”dır. Didaktik bir üslûba ve yalın bir dile 

                                                           
21Okçuzâde Mehmed Şahî 1562-  63 yıllarında İstanbul’da doğdu. Okçuzâde Mehmed Paşa’nın oğludur. 

Medrese eğitimini tamamladıktan sonra 1580’de (988) Şeyhülislâm Mâlûlzâde Mehmed Efendi’den 

mülâzemet aldı. Devletin çeşitli birimlerinde uzun yıllar görevler yaptı. Okçuzâde vefat edinceye kadar 

mâzuliyet hayatı yaşamıştır. O dönemin şeyhülislâmlık makamında Hoca Sâdeddin Efendi’nin 

oğullarının bulunması ve bu ailenin Okçuzade’nin ailesiyle rekabet halinde olması dolayısıyla 

Okçuzade’nin mâzuliyet hayatı yaşadığı düşünülebilir (Woodhead, 2007: 335- 336).   
22Ahmed Cevdet Paşa 26/27 Mart 1822 (13/14 Recep 1238) tarihinde Osmanlı Devleti sınırları içinde 

olan Tuna eyaletinde bulunan Lofça kasabasında doğmuştur. Eğitimine Lofça’da başlayan Ahmed 

Cevdet Paşa, 1839’da İstanbul’a gelmiş ve devrin önemli hocalarından ders almıştır.  

1844’te Rumeli Kazaskerliği sınırları içindeki Premedi kadılığına atanarak resmî ilk görevine başlamış 

olan Cevdet Paşa, yaptığı görevlerle Tanzimat devrinin önde gelen devlet adamlarından biri olmuştur. 

Tarih, dil, hukuk, tefsir ve mantık gibi alanların birçoğunda önemli eserler vermiştir. Siyasal yaşamı 

bittikten sonra zamanını çocuklarına ve ilmî çalışmalara ayıran Paşa, kısa bir hastalık döneminden sonra 
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sahip olan bu eser, Paşa’nın ileri yaşlarında oluşturulmuştur. Hz. Âdem’le başlayarak 

Hz. Muhammed’e (sav.) kadar geçen dönemdeki peygamberlerin hayatını, Dört Halife 

Devri’ni, Abbasileri ve Emevileri, Türk İslam devletleri ile Osmanlı tarihini 1439 

yılına kadar anlatmaktadır. Eser, günümüz alfabesine aktarılarak yayımlanmıştır 

(Keskioğlu, 1966: 225).  

 

Hoca Sadeddin Efendi23de incelediğimiz eserin ikinci bölümünün müelliflerindendir. 

Hoca Sâdeddin Efendi’nin tarih alanında büyük bir şöhret kazanmasını sağlayan ve 

üzerinde çalıştığımız eserde yer verilen eseri “Tâcü’t-Tevârîh”tir. “Hoca Tarihi” 

ismiyle bilinen eser, Osmanlı Devleti’nin kuruluş döneminden başlayıp Yavuz Sultan 

Selim döneminin sonuna dek (1520) olan dönemi anlatmaktadır. Bu eserde, Osmanlı 

tarihiyle ilgili ayrıntıların tamamının ele alındığı fakat bunlardan çoğunun süslü ve 

ağır Farsça cümlelerle yazıldığı için anlaşılmasının zor olduğu, bununla beraber bazı 

yazarların ağdalı ifadeler kullanarak uzun cümlelerle yazmayı çok sevdikleri 

söylenmektedir. Bundan dolayı da kısa yazması gereken yerleri uzun, konunun 

toparlanması gereken yerde dağıtarak yazdıkları ifade edilmektedir. İsmet 

Parmaksızoğlu Tâcü’t-tevârîh’i sadeleştirmiş ve neşretmiştir (İpşirli, 2010: 359).  

 

İkinci bölümdeki bir müellif de Kâtip Çelebi’dir. 24 Kâtip Çelebi’nin birçok eseri 

bulunmaktadır fakat üzerinde çalıştığımız eserde yazarımız onun en önemli 

eserlerinden biri olan “Mîzânü’l-Hakk fî-İhtiyâri’l-Ehakk” adlı eserini seçmiştir. Kâtip 

Çelebi bu eserini, kendi döneminde kısır çekişmelerin içinde yer alan dinî ve ilmî 

                                                           
26 Mayıs 1895 tarihinde vefat etmiştir Fatih Sultan Mehmet Türbesi haziresine defnedilmiştir 

(Halaçoğlu- Aydın, 1993: 443). Ahmet Cevdet Paşa’nın birçok eseri bulunmaktadır. 
231536-37 yılında İstanbul’da doğdu. Sâdeddin Efendi, babasının saray çevresinde etkin olmasından 

dolayı daha yaşı küçükken iyi bir eğitim almış ve dönemin önemli âlimlerinden ders alma imkânı 

bulmuştur. Şehzâde Murad’ın hocası İbrâhim Efendi öldükten sonra Mayıs 1573’te (Muharrem 981) 

onun yerine şehzâde hocalığı görevine atanmış ve Manisa’ya gönderilmiştir. Aldığı bu görev, onu ilim 

dünyasında olduğu gibi devlet yönetimi alanında da giderek daha etkin hale getirmiştir. Sonraki 

dönemde “Hoca” ve “Hoca Efendi” lakaplarıyla iyice şöhret olan Hoca Sâdeddin Efendi, ilmiye 

mesleğinin yanında yirmi beş yıl kadar idarî ve siyasî konularda da etkili olmuştur. Devrin birçok şair 

ve edibi ona eserler ithaf etmişlerdir (Turan, 1998: 197). 
24Asıl adı Mustafa, babasının adı Abdullah’tır. Annesinin belirttiğine göre, 1017 Zilkade’de (Şubat 

1609) İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası asker olduğundan dolayı o da asker olmuştur. Fakat okuma 

ve yazma sanatına olan meyli sebebiyle 1032/1622’de Anadolu Muhasebesi Kalemi’ne şakirt olur. 

1033/1623’te babasıyla beraber Tercan seferine gider. 1035/1625’te Bağdat seferini yaparak baş 

muhasebede şakirt olur. Bu arada hitâbet, siyâkat ve hesab fenlerinde ilerleme kaydeder (Ülken, 1991: 

177). 
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tartışmaları, belli bir yöntem fikri içinde değerlendirmek ve bundan dolayı Osmanlı 

ilim hayatında gözlemlediği olumsuz durumların nedenlerine inmek suretiyle mevcut 

durumu eleştirel olarak değerlendirmek amacıyla yazmıştır. Eserin adı serbest bir 

çeviriyle “en doğru yolu seçerken izlenecek hakikat ölçütü” anlamına gelir ki kitabın 

hemen ilk sayfalarından itibaren kanıtlama tekniğinin (tarîk-ı burhân) ve bilgi için bir 

ölçüt olan mantığın (ilm-i mîzân) vurgulanması eserin ismine bir atıf gibidir. Eser; aklî 

ilimlerin lüzumuna dair bir mukaddime, eser boyunca tek tek ele alınan yirmi bir 

mesele (bahs) ve bir sonuç (hâtime) kısmından oluşmaktadır (Kutluer, 2005: 217).  

 

İkinci bölümde; birinci bölümde yer alan Sarı Abdullah Efendi’ye tekrardan yer 

verilmiş, yazarın bu sefer nesir olan eseri “Semeratü’l-fuad fi’l-mebde’ ve’l-mead” 

kitapta yer almıştır. Sarı Abdullah Efendi, Mevlana Celaleddin-i Rumî ve Hacı 

Bayram-ı Veli’den istimdad ederek yazdığını ifade ettiği eseri, 1624 (1033) yılında 

kısa bir süre içinde tamamlamıştır. Beş bölümden oluşan eserde Hz. Adem’in hilafeti, 

insan, kutub, cezbe, aşk, seyrü sülük, tarikat, hakka yönelme gibi konulara değindikten 

sonra tarikat silsilelerine ve meşhur sufilerin hayat hikâyelerine yer verilmiştir. 

İstanbul'da basılmış olan (1288) “Semeratü'l-fuad”ın, birçok yazma nüshası da 

bulunmaktadır. Eserin sadeleştirilmiş ancak fazla da özenli olmayan bir yayımı da 

vardır (Azamat, 2009: 145-147).  

 

Bursalı İsmail Hakkı25 eserde yer alan bir diğer isimdir. İsmail Hakkı’nın “Şerh-i 

Pend-i Attar” isimli eserinden bir bölüm kitapta bulunmaktadır. Feridüddin-i Attar’ın 

eseri Pendname’nin şerh edildiği hacimli bir eserdir. Müellif hattı nüshası, Bursa Eski 

Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Şerh, çok rağbet gördüğü 

için birçok el yazması nüshası ve iki de baskısı bulunmaktadır (Yurtsever, 2001: 107-

108).  

 

                                                           
25Günümüzde Bulgaristan’da yer alan Aydos’ta Ekim 1653’te (1063 Zilkadesinde) dünyaya gelmiştir. 

Uzun yıllar boyu Bursa’da yaşadığından dolayı Bursevî, bir dönem Üsküdar’da yaşadığından dolayı 

Üsküdârî, Celvetiyye tarikatına intisab ettiğinden dolayı da Celvetî nisbelerini kullanmış, özellikle de 

Bursevî nisbesiyle şöhret kazanmıştır (Namlı, 2001: 102- 106).  

Dinî ve tasavvufî kültürü ortaya koyan eserlerinin yanında çok sayıdaki manzumesinden başka mürettep 

bir divanı olması, İsmâil Hakkı’nın mutasavvıf ve âlim kişiliğine edebî bir kimlik de katmıştır. Nesrine 

göre daha sade bir dille nazım yazan İsmâil Hakkı’nın dili ne klasik şiirlerdeki gibi yabancı tamlamalarla 

yüklü ve ağır; ne de halk şiirinde olduğu kadar sadedir. 
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İkinci bölümde yer alan bir müellif de asıl adı Hüseyin olan Ayvansarâyî26’dir. Tansel 

kitabında Ayvansarayî’nin en önemli ve en çok bilinen eseri olan “Hadîkatü’l-

Cevâmi” adlı eserine yer verilmiştir. Bu eser Ayvansarâyî’nin eserlerinden en çok 

bilinenidir. Sözü edilen eser, İstanbul’da ve yakın civarda yer alan camî, mescit ve 

tekke gibi tarihsel yapılarla ilgili bilgiler veren çok kıymetli bir kaynak eserdir. 

Ayvansarâyî, eserinin giriş bölümünde kendi ifadesine göre, 1768’e (1182) gelinceye 

dek İstanbul sur içi ve sur dışı, Eyüp, Galata, Boğaziçi ve Üsküdar’ın her iki 

yakasından Kadıköy içlerinde bulunan camileri ve mescitleri yazmış; eserini 1779’da 

(1193) temize çekmeye başlamış ve “tebyiz”i 1780’de (1195) tamamlamıştır (Kut, 

2003: 5).  

 

Kitabın üçüncü bölümünü ise kitabe, vakfîyye ve beratlar oluşturur.  

  

Kitabe, bilindiği gibi, Arapça yazmak anlamındaki “ketebe” kökünden gelen bir 

kelime olup, sanat tarihî araştırmalarında, herhangi bir yapının kimliğini veren yazı 

levhaları için kullanılmaktadır. Daha genel bir anlamda ise “bir anıyı tarih boyunca 

yaşatmak için hazırlanmış yazı” şeklinde tarif edilmektedir (Önkal, 1989: 307). 

İncelediğimiz kitapta yer verilen kitabeler 3 metinden müteşekkildir.  

 

Vakfiyeler, bir vakfın kurucusunun vakfın işleyişi konusunda düzenlediği resmî 

belgelerdir. Vakfedilmiş bir malın kullanılacağı hayır işlerini, vakfın yönetim şeklini 

ortaya koyan senet anlamına gelen vakfiye (vakıfname) İslâm medeniyeti tarihinde 

önemli bir yere sahiptir. Vakıfların kuruluşlarının ilk yıllarında sözlü ifadelerle 

yapıldığı anlaşılmaktadır. Sonraki dönemlerde yaşanan kimi aksaklıklardan dolayı 

vakıf kayıtlarının yazılmak suretiyle tespit edilmesine ihtiyaç duyulmuş, bu ihtiyaç da 

vakfiyelerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Böylece vakfiyeler, kuruluşu yapılan vakfın 

nasıl yönetileceği, harcamaların nasıl ve nerelere yapılacağı, vakıfta kaç kişinin 

çalışacağı, çalışanlara ödenecek maaşın miktarını, harcamaları karşılayacak gelir 

kalemlerini, vakıftan yararlanacakları ve yararlanma şartları gibi konuların vakıf 

tarafından ayrıntılı şekilde tespit edildiği belgeler hâline gelmiştir. Vakıflar, 

                                                           
26Hayatı hakkında fazla bilgiye sahip değiliz. Eserlerine düştüğü temellük kaydı dikkate alınırsa tam 

ismi, “Hâfız Hüseyin bin el- Hâcc İsmâil Ayvansarâyî”dir. Yazar, nisbesini doğduğu semt olan 

Ayvansarây’dan almaktadır (Eyice, 1998: 528). 
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Müslümanlar arasındaki yardımlaşma ve dayanışmanın en güzel simgesidir. Bu 

özelliğinden dolayı vakfiyelerde bunu yansıtan ayetler bulunmaktadır (Özgüdenli, 

2012: 465).  

 

Üzerinde çalıştığımız eserin içindeki vakfiyede de sahibine hayır amaçlı senelik ne 

kadar hayır verileceği kararlaştırılmıştır. Geçmişteki yaşayış ve kültürümüzü 

yansıtması açısından vakfiyeler büyük önem taşır.  

 

Genel olarak berat; bireylere, bir yetki ya da ayrıcalık sağlayan veya devletin malları 

üzerinde tasarrufta bulunma ya da mülkiyet hakkı kuran ve bu ayrıcalıkları üçüncü 

şahıslar karşısında onaylayan ve emreden sultanî hükümlerdir.  

Beratların veriliş nedenleri berat metinlerinde ifade edilmekle birlikte genel olarak şu 

şekilde gruplandırılabilir:  

1. Devlete ait her hangi bir memuriyete atama yapmak için verilen beratlar (vezirlik, 

Beylerbeyilik gibi idarecilere verilen beratlar),  

2. Devlete ait mal ve mülklerden yararlanma ya da bunlar üzerinde tasarrufta 

bulunabilme ya da bunları mülkiyetlerine geçirebilmek için verilen beratlar (ocaklık 

temliknameler, malikâne gibi beratlar).  

3. Vakıflar gibi kamu yararı için kurulmuş kuruluşların bazılarında görev yapabilme 

yetkisini kazanmak (Ashab-ı Cihat-ı Beratlar gibi).  

Çeşitlerine göre, öz olarak yetki, tasarruf, mülkiyet ve imtiyaz kazandırmak, beratların 

hazırlanma sebebidir (Gök, 2000: 218). Ele aldığımız eserde yer alan berat örneğinde; 

Kastamonu’da “Yılanlı Dergâhı”na ait Berat Sureti’ne yer verilmiştir.  

 

3. 2. “Mevlid-i Nebevi” Adlı Eserin İncelenmesi: Eserin Yazarı, Şekli ve 

Muhtevası 

 

Arapça bir kelime olan Mevlid, “doğmak”, “doğum zamanı”, “doğum yeri” 

anlamlarına gelmektedir. Fakat mevlid, dilimizde genel olarak Hz. Peygamber’in 

doğumu ve Süleyman Çelebi tarafından yazılan şiir olarak bilinmektedir. Mevlid, en 

geniş anlamıyla dinî ve toplumsal açıdan önemli sayılan günlerde Kur’an tilavetinin 

yapıldığı, peygamberin yaşam hikâyesini anlatan şiirlerin okunduğu, ilahilerin 

söylendiği ve halka yemek, tatlı, şerbetin dağıtıldığı törenleri ifade etmektedir 
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(Yanmış, 2010: 13). Araştırmacıların bir kısmına göre, ilk mevlid uygulamaları Hz. 

Peygamber’in vefatından kısa bir süre sonra Hz. Ömer döneminde uygulanmış ve Hz. 

Ömer mevlid haftası okulları tatil ettirmiştir. Endülüs Emevileri de bu uygulamayı 

devam ettirmişti (Bakırcı, 2003: 18).  

 

Türkler arasında da mevlid beğenilmiş ve ilk Türkçe mevlid Erzurumlu Mustafa Darir 

(1388) tarafından yazılmıştır (Aksoy, 2007: 16).  

 

Didaktik ve lirik bir anlatımın hâkim olduğu mevlidler, halka yönelik dinî eserler olup, 

genelde sade ve yalın dille yazılmışlardır. Bunların başlıca sebebi, canlı bir dinî 

hayatın içinden gelen şairlerin, çoğu zaman yazmış oldukları mevlidlerle halkı 

aydınlatabilme ve hayırla yâd edilme amacı gütmelerindendir.  

 

Âlemlerin efendisi iki cihan güneşi Hz. Muhammed’in (sav.) doğması İslam âlemi için 

çok önemli bir hadise olmuştur. Hz. Peygamber’in vilâdeti bir taraftan bu doğumun 

getirdiği mutluluk, bereket ve müjdelerden dolayı kasidelerin yazılmasına ve zamanla 

hem çoğalmasına hem de uzun manzum şiirlere dönüşmesine vesile olmuş; öte taraftan 

bu kutlu günden dolayı ilk önce yapılan küçük çaplı ziyaretler daha sonra muazzam 

kalabalık törenlere dönüşmüştür. Böylece bu hadise İslâm âlemini sosyal, siyasal, 

kültürel, edebî vb. gibi pek çok açıdan saran ve birbiriyle ilişkili olan bir türün ortaya 

çıkmasına sebep olmuştur (Arvas, 2017: 98).  

 

Öncelikle geçiş törenlerinde ve özellikle de ölüm törenlerinde mevlid okutmak 

vazgeçilmez bir dinî vecibe olarak kabul edilmektedir. Mevlid okuma ve okutma 

geleneği Anadolu’nun hemen her yerinde karşılaşılan ortak bir yas ritüelidir. Kelime 

itibariyle “doğum” anlamını karşılayan “mevlid”in ölüm törenlerinde icra ediliyor 

olması bir tezat oluştursa da dinî bir ritüel olarak algılanıyor olması bu durumu 

açıklamaktadır.  

 

Süleyman Çelebi’nin yazdığı “Vesîletü’n-Necât” adlı mesnevi halk arasında çok 

sevilen ve en rağbet gören mevlid olmuştur. Süleyman Çelebi’nin Vesiletü'n-

Necatı'yla birlikte Türk edebiyatında iki yüzün üzerinde mevlid yazılmıştır. Türk 

edebiyatında yazılan mevlidlerin neredeyse tamamı tasavvufî yönleri bulunan şairlerce 
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oluşturulmuştur. Bazı mevlidler bestelenerek okunmuş ama hiçbiri Süleyman 

Çelebi’nin eserinin değerine ulaşamamıştır.  

 

Süleyman Çelebi’nin mevlidinin okutulduğu yerler şunlardır:  

 

1. Peygamber’in velâdetinin sene-i devriyesinde, tekkelerde ve Müslüman 

topluluklarda mevlid okutulmaktadır.  

2. Dinî merasimlerde ve zikirlerde, ayin esnasında da mevlid okutulduğu vakidir.  

3. Çocuğun doğumu münasebeti ile doğumunun kırkıncı günü mevlid okutulur ve 

mevlidin sonunda, çocuğun kulağına, ona verilen isim tekbir getirilerek söylenir.  

4. Bir kişinin ölümünün kırkıncı günü mevlid okutulur.  

5. Adak olarak, Peygamber’in ruhunun şad olması için mevlid okutulur (Pekolcay, 

2005: 32).  

 

“Vesiletü’n Necat”ın ve bazı diğer mevlidlerin son bölümünde bulunan Hikâye-i 

Güvercin, Hikâye-i Geyik ve Hikâye-i Deve gibi Hz. Peygamber’e (sav.) nispet edilen 

mucizevî nitelikteki kimi olaylarla ilgili hikâyeler, söz konusu eserlere sonradan 

katılmış destansı manzumelerdir ve bu manzumelerin asıl mevlid metinleri ile hiçbir 

ilgisi yoktur (Aksoy, 2007: 325).  

 

“Vesiletü’n-Necat” anonim bir eser olması sebebiyle bir halk kitabıdır. Müellif olarak 

Süleyman Çelebi’nin yazdığı bu eser edebî geleneğin ürünüdür. Yani yazarı ve telif 

tarihi belli olan bir eserdir. Zira Süleyman Çelebi yazma olan bu eserini bitirdikten 

sonra yani o zamanın şartlarında eserine son şeklini verdikten sonra piyasaya 

sürmüştür. Ancak bu eser edebî ürün olsa bile yaygın kanaatten hareketle onun evvela 

halkın okuyacağı veya dinleyeceği dikkate alınarak yazıldığı ileri sürülebilir. Yani 

halka yönelik sade bir dille yazılmıştır. İşte sırf bundan dolayı bile bu eser “anonim” 

olmasa bile halk kitabı olarak düşünülebilir. Çünkü halk kitaplarının bir özelliği ve 

amacı da budur (Arvas, 2017: 71).  

 

Çalışmamızda ele aldığımız eser Hafız Selim Mekkeli tarafından derlenen “Mevlid-i 

Nebevî” adlı eserdir. Eserin önsözünde Süleyman Çelebi’nin Mevlid’ine Yunus Emre, 
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Erzurumlu İbrahim Hakkı, Eşrefoğlu gibi döneminin önemli şairlerinin ilahîlerinden 

de ilave yapıldığı görülmektedir.  

 

Eser, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i ile başlamaktadır. Bu eserde Peygamber 

Efendimizin doğumuna yer verilmiştir. Yine onun mucizelerine, hayatına, vefatına ve 

birçok yönlerine değinilmiştir. Bu tür konulara yer veren pek çok sayıda eser kaleme 

alınmıştır. Bu türün geniş halk kitlelerince sevilmesinde Süleyman Çelebi’nin 

Mevlidi’nin büyük payı vardır.  

 

Eserin genelinde ikilik şeklindeki mesnevi nazım biçimi kullanılmıştır. Yunus 

Emre’nin “Cennet İlahisi” ve “Mevlid-i Şerif Kasidesi” ise dörtlük şeklinde 

yazılmıştır.  

 

Eser “Hikâye-i Mevlid” ile başlar. Bağdat’ta temiz salih bir kadın vardır. O vefat 

etmiştir. Oğluna da altın para kalmıştır, oğlan bunu ne yapacağını düşünürken bir 

topluluğun mevlid okutup dinlediklerini görür. Kendisi de dinler ve mutlu olur, gece 

rüyasında kıyamet kopar, mevlid okuyanlar cennete girer. Oğlan da cennete girmek 

ister ancak melekler ona mevlid okuyanların girebileceğini söyler. Oğlan uykusundan 

uyanıp ağlar ve daha sonra her yıl mevlid okutur. Öldüğünde yüzünde tebessüm vardır, 

kavmi öldüğünden emin olamaz ve bir doktor çağırır. Doktor öldüğünü söyler ama 

Allah ona nazar kılmıştır. O anda oğlan gözünü açar ve Allah’ın kendisine nazar 

kıldığını ve cennetteki yerini ona gösterdiğini söyler. Mevlid’i daima okutup 

dinlemelerini söyler. Ardından da vefat eder.  

 

“Mevlid-i Şerif Kasidesi”nde ise Allah’a ve Resul’üne davet vardır. Cennete girmek 

istersen Allah’ın Resul’ünü sıkça anarak mevlidi okumak ve dua etmek gerekir.  

 

Yunus Emre’nin “Cennet İlahisi”, “Mevlid-i Nebevi”de yer alan eserlerdendir. İlahide 

ise yine cennetin güzellikleri ile buradaki kuşların dahi Allah diyerek öttüğü, suların 

Allah sesiyle gürlediği, cennette Tuba ağaçları ile güllerin olduğundan bahsedilir.  

 

“Tevhid Kasidesi”nde ise günahlardan kurtulup kalplerdeki pasın silinmesi için her 

nefeste “La ilahe illallah” kelime-i tevhîd-i söylenmesinin önemi anlatılmıştır. 
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Dünyanın geçiciliğine vurgu yapılmış, gönüllerin Hakk’a yönelmesine, dertlere 

dermanın Allah olduğuna, Kuran okuyarak sıkıntılardan kurtulabileceğine 

değinilmiştir.  

 

“İbrahim Hakkı’nın İlahîsi” yine eserde yer alan bir diğer ilahîdir. İlahîde ise kalbine 

gelen hüzün, elem ve gam Allah’tan gelir, bunlar misafirdir, onlara izzetle ikramda 

bulun, cefadan kaçma, çile çekerek olgunlaşırsın şeklinde ifadeler vardır.  

 

“Nat-ı Şerif”te ise derdimin dermanı sevgilim yüce Peygamber’imdir. Sürekli seni 

anar seni söylerim ifadelerine yer verilir.  

 

“Mevlidü’n Nebi”- Allah adın bahri- her işe Allah’ın adıyla başlamalı, her nefeste onu 

anmalı, her iş onun adıyla tamam olur, gözyaşlarıyla daima onu anmalıyız. Âlemler 

yaratılmadan önce de o vardı. Yaratılmıştan da daha güçlü olan o Allah’tır.  

 

“Lillâhil Fatiha Muassalâvat”, Allahu Teâlâ beni anıp duada bulunan her kuluna 

rahmet eylesin. Allah âlemleri ve Âdem’i yarattı. Hz. Muhammed’e kendi nurundan 

verdi sonra bu nuru Havva’ya oradan da Şit’e (as.) verdi, İbrahim’e İsmail’e verdi bu 

nurdan.  

 

“Tevellüdü Peygamberi”, bu kısımda Âmine Hatun, Hz. Muhammed’in annesi ve 

babası Abdullah’tan bahsedilir. O doğmadan önce birçok alâmet belirir. Rebiulevvel 

ayının on ikinci gecesi her yer nurla dolar. Melekler gökten saf saf iner. Bu bölümde 

Peygamberimizin (sav.) doğumunu anlatır.  

 

“Merhaba Bahri”, “Vesîletü’n Necât”ın eski yazmalarında 8-10 beyitten ibarettir. 

Sonradan kimler tarafından ilâveler yapıldığı tam olarak tespit edilememiştir ancak 

herkes tarafından çok beğenilip okunduğu için artık Süleyman Çelebi’nin eserinin bir 

parçası gibi benimsenmiştir. Bu kısımda merhaba sözü her dizede tekrarlanır. 

Peygamberimizin doğumuyla beraber mucizelerine değinilir ve kırk yaşında 

Peygamber olduğu, Kuran’ın ayetler şeklinde nazil olduğu, Peygamberimizin (sav.) 

eşsiz nuru ve güzelliği anlatılır.  
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“Miracü’n-Nebi Aleyhissalatü Vesselam”, bu kısımda miraç hadisesi anlatılır.  

“Münacat Bahri”, bu kısımda Allaha yalvarış vardır. Allah’tan şefaat ve affolunmak 

istenir.  

 

“Vefatün Nebiy-yi Sallallahü Aleyhi ve Sellem”, Peygamberimizin (sav.) altmış üç 

yaşına girdiğinde vefat ettiğini anlatır. Cebrail (as.) aracılığıyla haber gelir ve dağ taş 

üzüntüye boğulur. Azrail’in gelip canını alması hadisesi detaylıca anlatılır.  

 

Bundan sonra “Vefat'ü Fatımatüz-Zehra Bahri”ne yer verilmiştir. Hz. Fâtıma hem Hz. 

Peygamber’in kızı olması dolayısıyla Sünnî cemaatte; hem de, Kerbelâ şehitlerinin 

anneleri olması hasebiyle Şiîler arasında son derece önemli bir yere sahiptir. Hz. 

Fâtıma, Hz. Peygamber’in Hz. Hatice’den doğmuş dört kızının en küçüğüdür. 

Yüzünün beyaz ve parlak oluşundan dolayı kendisine “Zehra” lakabı verilmiştir. 

Vefat'ü Fatımetüz-Zehra bahrinde, Peygamber Efendimizin (sav.), ölümünden sonra 

kızı Hz. Fatıma’nın yaşadığı elem ve üzüntü detaylarıyla anlatılır. Hz. Fatıma’nın 

dilinden babasına duyduğu özlem ve sevgi anlatılır. Hz. Fatıma’nın hayatının son 

zamanları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’le olan vedalaşması ve ölümü anlatılır.  

 

“Hikâye-i Geyik”, Peygamber Efendimizin (sav.) bir mucizesini konu alır. İslamî 

değerleri kültürel özelliklerle birleştirmesi bakımından önemlidir. Kısaca özeti şu 

şekildedir: Hz. Peygamber arkadaşlarıyla otururken kırk atlı yanlarına gelir. Hz. 

Peygamberi, Peygamberlik konusunda denemek için O’ndan bir delil isterler. Hz. 

Ömer ve Hz. Ali buna çok sinirlenirler. Hz. Peygamber onları sakinleştirir. Bu sırada 

Hz. Peygamber, atlıların esir aldığı eli ayağı bağlı geyiği serbest bırakmalarını ister. 

Bu şekilde geyik Allah’ın bir olduğunu, Hz. Peygamber’in de onun elçisi olduğunu 

söyleyecektir. Önce kabul etmezler ama daha sonra geyik konuşmaya başlar. Kâfirler 

de artık bu dini kabul edip geyiği bırakırlar. Geyik önce kayıp olan kardeşinin 

hasretinden sonra da günlerdir emzirmediği yavrularından söz eder. Hz. Peygamber’in 

kefil olmasıyla geyik bırakılır. Yavrularına durumu anlatır. Geyiğin yavruları, 

Peygamberimize bir zarar gelir endişesiyle emecekleri sütün haram olacağını 

söylerler. Geyik onları ikna edip, emzirip geri döner. Ancak yine atlıların tuzağına 

düşer. Hz. Peygamber’e mahcup olmak istemez ve o anda dua eder. Bu dua kabul olur 

ve Cebrail vasıtasıyla Hz. Peygamber’in huzuruna gelir ve ondan özür diler. Geyiğin 
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yine konuştuğunu gören kâfirler müslüman olurlar. Hikâyenin sonunda salâvat 

getirilir.  

 

Kimi kaynaklarda mevlidlerin sonuna eklenmiş ve yazarı belli olmayan bir hikâye 

olarak belirtilen “Güvercin Destanı”, kimi kaynaklarda da Kirdeci Ali tarafından 

yazılmış, manzum bir destan olarak tanıtılmıştır. Mesnevî tarzında yazılmış olup 34 

beyitten ibarettir (Erciyas - Oruç, 2013: 1400). “Güvercin Destanı” Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılmıştır. “Kurguya dayalı metinlerde dil ve anlatım ele alınırken üslûp 

ve anlatı tekniği” konuları ayrı ayrı ele alınmalıdır. “Güvercin Destanı”nın (Gügercin 

Dâsitanı) üslûbu şiirsel olarak nitelendirilebilir (Aslan, 2006: 199).  

 

“Hikâyeyi Güvercin”de, kitaplardan İslamiyet’i öğrenme imkânı olmayan ve Arapça 

bilmeyen Türklere Hz. Peygamber’in mucizelerini ve bazı İslamî kuralları öğretmek 

amaçlanır. Hikâyenin ana fikri zor durumda kalanlara insan öleceğini de bilse yardım 

etmelidir.  

 

Hikâye bir doğan tarafından kovalanan güvercinin, Hz. Peygamber’den yardım 

istemesini anlatır. Doğan avını Hz. Peygamber’den ister, Hz. Peygamber güvercini 

koynunda saklamıştır. Doğan avını almakta ısrar eder. Hz. Peygamber kendi etinden 

kesip vermeyi teklif eder ama bıçak bir türlü kesmez. Daha sonra güvercin Cebrail, 

doğan da Mikail olur. Her iki melek de Hz. Peygamber’den şefaat dilerler.  

 

Kıssa-i İsmail ve İbrahim Aleyhümesselam’da ise Hz. İbrahim uzun süre çocuğu 

olmadığı için Allah’tan bir oğul ister, onu da Allah’a kurban edeceğine söz verir. 

Sonunda bir çocuğu olur ve artık rüyasında kurbanını kesmesi hatırlatılır. Hz. İbrahim 

oğlunu alıp evden çıkar ve keseceği yere varınca üzülüp, ağlamaya başlar. Ancak oğlu 

onu teselli eder ve Allah’ın emrini yerine getirmesini söyler. Ancak Allah’ın emriyle 

bıçak kesmez ve Allah Cebrail vasıtasıyla bir koç gönderir ve kendisine olan 

bağlılığını gösterdiğini bildirir. 

 

“Hikâye-i Kesikbaş”ta Resul-i Ekrem, Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali beraber sohbet 

ederken bir kesik baş yanlarına gelir. Allah dostu olduğunu, bir devin kendisini bu hȃle 

getirerek oğlunu yediğini, hanımını kaçırdığını söyler. Allah’ın Resulünden yardım 
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ister. Hz. Ali devi öldürüp Kesikbaş’ın hanımını kurtarır. Hz. Peygamber dua eder ve 

oğluna Allah yeniden can verir. Kesikbaş da organları tam bir insan haline gelir.  

 

“Hikâye-i İslami Yahudi” başlıklı anlatıda, Bağdat’ta gece gündüz hayır işleyen biri 

vardır. Her Rebiulevvel ayında mevlid okutur, fakirlere yiyecek dağıtır. Yakınlarında 

Yahudi bir çift vardır. Kadın gece rüyasında Hz. Peygamberi görür ve Hz. Peygambere 

âşık olur ve iman eder. Kocasına bu rüyayı anlatır, o da aynı rüyayı gördüğünü söyler, 

ikisi de müslüman olur. Mevlide saygı duydukları için Allah onları imanla 

ödüllendirmiştir.  

 

“Hikâye-i Deve”de, bir cuma akşamında ağlama inleme sesi duyan Hz. Peygamber, 

Hz. Ali’ye kapıya bakmasını söyler. Kapıda bir deve vardır ve derdini sadece Resul-i 

Ekrem’e anlatmak ister. Deve sahibinin kendisine zulmettiğini, ağır yükler taşıttığını, 

taşımazsa yemini keseceğini anlatır. Resul-i Ekrem sahibine nedenini sorar, o esnada 

deve dile gelip anlatmaya başlar, bunu gören sahibi şaşırarak yere kapanır, O’nun hak 

peygamber olduğunu kabul eder. Hz. Peygamber deveyi satın alır. Deve özgürce gezer 

dolaşır, cuma günleri yemez içmez, naralar atarak yeri göğü inletir. Bir cuma günü 

mescitteki kalabalığın nedenini sorunca Hz. Peygamberin vefat ettiğini öğrenir. O an 

acıyla nara atıp başını yerden yere vurur. Başı paramparça olan deve orada ruhunu 

teslim eder.  

 

“Mevlid-i Nebevi” adlı eserde yer alan diğer bir mevlid de Şemsettin Sivasî’ye aittir. 

Şemseddin Sivasî’nin “Mevlidi’n-Nebi” adlı eserinin Türkiye’nin muhtelif 

kütüphanelerinde 10 yazma nüshası vardır. “Mevlid Mevlidi’n-Nebi sallallahu Aleyhi 

Vesellem” başlığı ile mevlid metnine geçilmektedir. Metin aruzun; “Fâ i lâ tün Fâ i lâ 

tün Fâ i lün” kalıbıyladır ve eser vezin yönüyle kusursuzdur. Bu bölüm 93 beyittir. 

Mevlit bölümünden sonra “Mi’racü’n-Nebi sallallahu Aleyhi vesellem” başlığı 

altında Peygamberimizin Mi’rac hadisesini anlatan bölüm gelmektedir. Bu bölüm 169 

beyittir. Eserin tamamı 262 beyittir” (Kaya, 2008: 1).  

 

“Mevlid-i Şems” dünyanın yaratılışı, Peygamber Efendimizin doğumu, mucizeleri 

İslamiyet’i anlatırken çektiği sıkıntılar, Miraç hadisesi, Hz. Peygambere övgü, 

Kuran’daki sureler ve anlamları, işlenen konular arasındadır.  
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“Refet Mevlidi”, evrenin yaratılış mucizesinden bahsedilen şiir, mesnevî formundadır. 

Peygamberimize (sav.) övgü vardır. Peygamber Efendimizin hak yolunda bir insan 

olduğu ve ona salâvat getirmenin gerekliliği üzerinde durulmuştur. Âlemlere 

gelmeseydi insanlığın hak yolunu bulamayacağına ve diğer peygamberlerin 

mucizelerine değinilmiştir.  

 

Kaynaklarda Re’fet, Mevlid şairi olarak gösterilmektedir. Eser, aruzun fâilâtün 

fâilâtün fâilün kalıbıyla ve mesnevi nazım şekliyle Sultan Abdülazîz’in tahta çıktığı 

1861 yılında kaleme alınmıştır. Her nüshada farklı olmakla beraber yaklaşık 240 

beyitten müteşekkildir. Mevlid’in bilinen beş yazma nüshası bulunmaktadır[Ankara 

Millî Kütüphane Yz. A. 5748, Yz. A. 8626, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

4432/2, Beyazıt Devlet Kütüphanesi Yz. 6735] (Ekinci, 2011: 190-193).  

 

“Halveti-i Cerrahî’nin İlahîsi”ne yine eserde yer verilmiştir. Dörtlük şeklindeki 

ilahînin her bendinin dördüncü dizesinde kelime-i tevhîd söylenmiştir. İnsanları 

Allah’ı sık sık anmaya bir davet ve tövbeye çağrı vardır. Yunus Emre’nin ilahîsine yer 

verilmiştir. Yine son dizede “La ilahe illallah” tekrarı vardır.  

 

“Kerbela Şehitlerine Mersiye” şiiri de eserde yer alır. Kazım Paşa’ya ait olan bu 

mersiye Peygamber Efendimizin torunu Kerbela şehidi Hüseyin’e yazılan bir ağıttır. 

Şiir altı dizelik bentler halinde terkib-i bent nazım şekliyle yazılmış ve her bendin 

sonunda vasıta beyti ile bentler birbirine bağlanmıştır.  

 

“Hz. Yusuf Kıssası” kötülüğe karşı iyilikle karşılık verilmesi gerektiğinin en güzel 

örneğidir. Kuran-ı Kerim’deki Yusuf suresinden Hz. Yusuf hakkında anlatılanlardan 

yola çıkılarak oluşturulmuş bir hikâyedir. Kadın erkek ilişkisinin meşru şekilde 

yaşanması gerektiği mesajını verir. Kötü niyetli insanlara, iyilikle yaklaşılması 

gerektiğini öğütler. Hikâye eserde şöyle anlatılır: Yakub on iki oğlunun içinden en çok 

Yusuf’u severdi. Kardeşleri de bu durumu kıskandı ve Yusuf’u götürüp bir kuyuya 

attılar. Babalarına da onu bir kurdun yediğini söylediler. Daha sonra bir kervana köle 

olarak satılan Yusuf Mısır’a gitti. Onu Aziz isimli bir zat köle olarak aldı. Yusuf’un 

güzelliğinden, Aziz’in karısı Züleyha etkilenip onunla yakınlaşmak istedi. Fakat 
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karşılık göremeyince Yusuf’a iftira attı. Bunun üzerine Aziz, Yusuf’u zindana attırdı. 

Zindandayken rüya tabirinde kendini yetiştiren Yusuf’un ünü, Mısır melikine kadar 

gitti. Yusuf Mısır hükümdarının rüyasını doğru tabir etmesi üzerine Mısır meliki 

tahtını Yusuf’a bıraktı. Yusuf ülkede tarımı geliştirdi ve yedi yılda birçok para 

biriktirdi. Hükümdarın rüyasında gördüğü yedi yıl bolluk ve yedi yıl kıtlık zamanları 

geldi. Bu kıtlık yıllarında Yusuf, hazineyi herkese eşit şekilde dağıttı. Yusuf’un 

kardeşleri de Mısır’a geldi ve bu hazineden pay almak istediler. Yusuf kardeşlerini 

tanıdı ve diğer kardeşi Bünyamin’i de getirmelerini istedi. Yakup bu durumda anladı 

ki Yusuf yaşıyor, çok sevindi buna.  

 

“Hüdaî’nin Kasidesi” yine eserde yer alan bir başka şiirdir. Bu şiirde Hz. 

Muhammed’e övgü vardır ve O’ndan şefaat istenir.  

 

Eserde Yunus Emre’den de Allah aşkını, affolunmayı Peygamber sevgisini konu 

edinen şiir ve ilahîler vardır.  

 

Eserde bir de Niyazi Mısri’nin “Nat-ı Şerif”ine yer verilmiştir. Beş bentten oluşan 

şiirin son iki dizesi her bentte nakarat şeklinde tekrar edilmiştir. Hz. Muhammed’e 

(sav.), Hasan ve Hüseyin’in şehit edildiği Kerbela olayına değinilmiştir.  

 

Eserde ayrıca Şeyh Galip’in “Nat-ı Şerif”ine de yer verilmiştir. Peygamber Efendimize 

övgülerin yer aldığı şiirde, O’nun şefaatine nail olmak istenmiştir. Yedi bentlik, altışar 

dizeden oluşan müseddesin her bendinin son iki dizesi nakarat şeklinde 

tekrarlanmıştır. Aruz vezninin mef/u/lü/ me/fa/i/lü me/fa/i/lü fe/u/lün kalıbıyla 

yazılmıştır. Allah tarafından üstün özelliklerle yaratılan Hz. Muhammed (sav.) tüm 

Peygamberlerin en şereflisidir. Kuran-ı Kerim’deki Hicr suresinin 72. ayeti kerimesine 

hatırlatmada bulunarak “Le amruke emri” ilahîsi yer alır. Bu tekrarlar şiirde bir ritim 

ve ahenk sağlamıştır. Eserin en sonunda ise nesir şeklinde yazılmış mevlid duası yer 

alır.  
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3. 3. “Leyla ve Mecnun” Adlı Eserin İncelenmesi: Eserin Yazarı, Şekli ve 

Muhtevası 

 

Halk hikâyesi, birçok edebiyat araştırmacısı tarafından ele alınıp incelenmiş ve çeşitli 

tanımlamaları yapılmıştır.  

 

Boratav, bu türün 16. yüzyıldan beri destanın yerini alan, destanla modern roman 

arasında bir anlatı türü olduğunu belirtir (Boratav, 1946: 51-52).  

 

Otto Spies, halk hikâyelerini “bir sevgiliyi elde etme yolundaki maceraları anlatan 

masal” olarak ele alır (Spies, 1942: 52). 

 

Alptekin, göçebelikten yerleşik hayata geçişin ilk ürünlerinden olduğunu belirttiği 

halk hikâyelerini aşk, kahramanlık gibi konuları işleyen; kaynağı Türk, Arap-İslam ve 

Hint-İran olan, büyük ölçüde âşıklar ve meddahlar tarafından anlatılan nazım nesir 

karışımı anlatmalar olarak tanımlar (Alptekin, 2005: 18).  

 

Türk Edebiyatı verimleri içinde eski destan geleneğinin yerini alıp XVI. yüzyıldan 

itibaren görülmeye başlayan, genellikle âşıklar tarafından nazım-nesir karışık bir 

söylem biçimi ile dinleyicilere karşı anlatılarak nesilden nesile geçen, yer yer masal 

ve destan özellikleri gösteren aşk ve kahramanlık hikâyeleridir (Yardımcı, 2008: 140). 

Türk halk edebiyatı içerisinde önemli bir yere sahip olan halk hikâyelerini, yüzyıllar 

boyunca Türk insanının roman, hikâye ihtiyacını karşılamış, aynı zamanda eski 

gelenekten de izler taşıyan nazım-nesir karışık bir tür olarak tanımlayabiliriz.  

Halk hikâyelerinin kaynakları: 

 

1. Türk kaynağından gelenler: Dede Korkut Hikâyeleri, Köroğlu ve kolları, saz 

şairlerinin hayatları etrafında teşekkül edenler: (Kerem ile Aslı, Âşık Garib ile 

Şah Sanem, Şah İsmail, Karacaoğlan ile İsmigân Sultan vb. ). Doğu 

Anadolu’da âşık-hikâyecilerin söylediği hikâyeler: (Dede Kasım’ın “Tahir 

Mirza”sı, Fakirî’nin Kerem’in Erzincan Bağları, Feryâdî’nin, Kara Gelin’i, 

Şenlik’in, Sevdâkâr’ı, Latif Şah’ı ve Salman Bey’i). Güney Anadolu'da 

aşiretler arasında yaygın türkülere bağlı bozlak adını alan eserler: (Genç 
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Osman, Gündelişoğlu, Demirci vb. ). Şehirlerde hikâyeciliği sanat haline 

getiren meddahların türlü konularda söyledikleri ve sonradan yazıya geçenler: 

(Sansar Mustafa, Hançerli Hanım, Letâifnâme, Cevrî Çelebi vb. ).  

2. Arap-İslâm kaynağından gelenler: Leylȃ ile Mecnûn, Binbir Gece, Ebu 

Müslim, Gazavâtı Ali (Hazreti Ali Cenkleri), Veysel Karânî, Battal Gazî, 

Dânişmendnâme vb.  

3. İran-Hint kaynağından gelenler: Ferhad ile Şirin ve Dimne (Pançatantra) vb. 

olmak üzere üç kolda toplayabiliriz (Elçin, 1998: 444).  

 

Halk hikâyesinin tasniflerine bakıldığında, bazı araştırıcılar hikâyeleri tasnif ederken; 

hikâye karşılığı olarak roman, destan gibi kelimeleri de kullanmışlardır. Örneğin 

Ignacz Kunoş, Türk halk hikâyelerini konu bakımından üçe ayırdığı tasnifinde 

hikâyeleri: 1) Kahramanlık romanı 2) Saz şairlerinin romanı 3) Saz şairleri 

kahramanlık romanı (Boratav, 1946: 33) olarak sınıflandırarak, hikâye yerine “roman” 

kelimesini kullanmıştır. Fransız araştırmacı Edmond Saussey ise Türk halk 

hikâyelerini şu şekilde tasnif eder: 1) Menşe anlatan menkıbeler 2) İslamî destanlar 3) 

Gezici şairlere, âşıklara dair hikâyeler (Boratav, 1946: 34). Burada da görüldüğü gibi 

Saussey, hikâye yerine menkıbe ve destan kelimelerini kullanmıştır.  

 

Çalışmamızda Selami Münir Yurdatap27 tarafından yeniden kaleme alınan “Leylȃ ile 

Mecnûn” halk hikâyesi konu edilmiştir.  

 

“Leylâ ile Mecnûn” hikâyesi, gerçekte yaşadığı kesin olarak bilinmeyen 

başkahramanlarının Leylȃ ve Mecnûn olduğu Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında ortak 

olarak görülen en meşhur aşk hikâyesidir. Hikâye birçok şair tarafından ele alınıp 

yazıldığı için değişik mesnevîlerde farklı olaylar içerir.  

 

                                                           
27Selami Münir Yurdatap (1910-1987) 1910 yılında Trablus’da doğdu. Şam Sultanî’si mektebini 1920 

yılında bitirdikten sonra İtalyan Lisesi'nden 1925 yılında mezun oldu. 1927 yılında İkdam gazetesinde 

çalışmaya başladı. Sırasıyla Vakit, Pembe Gazete, Haber, Şehir, Tasvir, Hürriyet, Son Havadis, Yeni 

İstanbul gazetelerinde; Bıldırcın, Yıldız, Ayda bir, İnci dergilerinde yazar ve yönetici olarak çalıştı. 

Akbaba mizah dergisinde uzun yıllar çalıştıktan sonra emekliye ayrıldı. Çeviriyle girdiği edebiyat 

dünyasında mizahî öyküleriyle dikkat çekti. Tanınması çok sayıdaki popüler romanlarla oldu. 1949 

yılında “1001 Gece Masalları”nı Arapçadan dört cilt halinde ilk Türkçeye çevirdi. Ömrü boyunca 71 

kitap ve sayısız çeviri yayınlayarak Türk Edebiyatına en çok katkı yapan yazarlardan biri olmuştur. 

1987 yılında aramızdan ayrılmıştır (Işık, 2007: 125). 
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“Leylâ ile Mecnûn” hikâyesinin ilk kaynağı Arap edebiyatıdır. İran Edebiyatı’nda ise 

bu macerayı konu alan ve en eski eser olma özelliğini taşıyan Nizâmî-i Gencevî’nin 

“Leylî vü Mecnûn” adlı mesnevîsidir (Levent, 1959: 11). Bazı araştırmacılar eser 

hakkında bilgi verirken Nizâmî’nin, Mecnûn’un aşkını ilâhileştirdiği ve hikâyeye 

tasavvufî bir çeşni verdiği görüşündedirler. “Leylâ ile Mecnûn ”un aşklarının ilâhî aşka 

dönüşü, dünyanın fânîliği ve ölüm gibi konuların esere tasavvufî bir nitelik 

kazandırdığını ileri sürerler (Levent, 1959: 31).  

 

Klasik dönemde yazılmış Leylȃ ve Mecnûn mesnevîsinin en güzeli hiç şüphesiz ki 

Fuzulî’ye aittir. Mesnevî nazım şekli ve “mef/û/lü/ me/fâ/î/lün/ fa/û/lun” vezni ile 

yazılan bu eser konu olarak da, ayrılığı ve onun verdiği acıyı anlatmaktadır. Eser, 1535 

yılında Bağdat ve Halep Beylerbeyi Üveys Paşa’ya sunulmuştur. İran edebiyatında 

Leylâ-Mecnûn kıssasını işleyen diğer şairler, Genceli Nizâmî, Emir Hüsrev-i Dehlevî, 

Abdurrahmân-ı Câmî ve Âtifî’dir (Mazıoğlu, 1997: 54).  

 

Leylâ ve Mecnûn’un hikâyesi Türk edebiyatında da çok ilgi görmüştür. Bu hikâyeyi 

Türk edebiyatında ilk defa anlatan Gülşehrî’dir (Pala, 2003: 161). Gülşehrî’den sonra 

Âşık Paşa “Garib-nâme” adlı eserinde bu konuyu aynı şekilde, tasavvufî bir bağlamda 

ele alır (Pala, 2003: 164). Türk Edebiyatında “Leylâ ile Mecnûn” mesnevî nazım 

biçimiyle müstakil bir eser olarak, ilk defa XV. yüzyıl şairlerinden Şâhidî tarafından 

kaleme alınmıştır. Leylâ ve Mecnûn mesnevîlerinin en uzunu olma özelliğini taşıyan 

bu eserde Şâhidî eserini Nizâmî, Gülşehrî ve Âşık Paşa’da olduğu gibi tasavvufî açıdan 

ele alıp işlemiştir.  

 

Türk Edebiyatında bu hikâyeyi kaleme alan bir başka şair Alî Şîr Nevâî’dir. Nevȃî’nin 

Hamse’sini meydana getiren beş mesnevîden üçüncü mesnevi Leylȃ ve Mecnûn 

hikâyesidir. Türk Edebiyatında aynı hikâyeyi kaleme alan şairlerden biri 

Akşemseddin-zâde Hamdullah Hamdî’dir. XVI. yüzyıl şairlerimizden Hâmidîzâde 

Celîlî tarafından da Leylâ vü Mecnûn mesnevisi yazılmıştır. XVI. yüzyıl şairlerinden 

Tebrizli Hakîrî’nin de Çağatay Türkçesiyle kaleme aldığı Leylâ ve Mecnûn adlı eseri 

bulunmaktadır. Lârendeli Hamdî, Leylâ ve Mecnûn hikâyesini Hayret-nâme adını 

verdiği eserde kaleme almıştır. XVI. yüzyılın bir başka şairi olan Halîfe, Leylâ vü 

Mecnûn mesnevîsini kaleme alan bir başka şairimizdir. Halîfe özellikle Fuzûlî’den çok 
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etkilenmiştir. 17. yüzyıla baktığımızda Leylâ ile Mecnûn konusunu işleyen şâirlerin 

başında Kafzâde Fâizî gelmektedir. 18. yüzyıl şairlerimizden Örfî de bu hikâyeyi konu 

alan şairlerimizdendir (Levent, 1959: 110).  

 

Yurdatap tarafından kaleme alınan “Leylȃ ile Mecnûn” hikâyesinin konusu ise 

şöyledir:  

 

Beni Amir kabilesinin diğer erkekleri gibi cesur ve yakışıklı olan Kays avlanmaya 

çıktığı bir günün dönüşünde Leylȃ’yı görür. Leylȃ arkadaşlarıyla gülüp oynarken Kays 

onu çok beğenir ve âşık olur. Buluşup birbirlerine güzel şiirler, türküler söylerler. 

Leylȃ’nın babası Kays’ın her ne kadar amcasının oğlu olsa da bu durumun hoş 

olmadığını söyler. Buna kızan Kays orada bir şiir söyler. Kays’ın acı çektiğini görenler 

bir kadın için bu kadar acı çekilir mi diye düşünür. Leylȃ’nın babası kızını kimseyle 

görüştürmez. Kays divâneye döner. Onun bu perişan halini gören kabile halkı ona 

(Mecnûn) adını verir.  

 

Mecnûn’un babası, Leylȃ’yı babasından Allah’ın emri ile ister. Babası Leylȃ’nın 

yaşının küçük olduğu bahanesiyle kızını vermez. Babası ısrar edince de Mecnûn’un 

halini beğenmediğini, serseri gibi işsiz güçsüz dolaşıp ahû zar ettiğini söyler. 

Mecnûn’a babası ve arkadaşları bu sevdadan vazgeçmesini söyler. Mecnûn asla 

vazgeçmez, sahralarda dolaşır, oradaki hayvanlarla konuşup dertleşir, öyle ki 

Leylȃ’nın gözlerini ceylanlara benzetir. Babası Mecnûn’u düzelmesi için Mekke-i 

Mükerreme’ye götürür. Mecnûn, Leylȃ’nın aşkını gönlünden çıkarmaması için 

Allah’a dua eder. Oradan döndükten sonra Leylȃ’nın babası Mecnûn’u öldürmek ister 

fakat amacına ulaşamaz. Mecnûn, Leylȃ’nın çadırı etrafında dolansa da Leylȃ’yı 

göremez. Arkadaşları ikisi arasında haber getirip götürür. Bir gün esen sert bir rüzgârla 

Leylȃ’nın odasını kapatan örtü açılır ve Mecnûn, Leylȃ’yı görür. Yanına gider, oturup 

dertleşirler. Mecnûn şiirini okur ve kendine hâkim olamaz, ağlayarak başını yerden 

yere vurur. Mecnûn’un arkadaşları, Leylȃ’nın babası buraya gelirse seni affetmez 

diyerek Mecnûn’u oradan uzaklaştırır.  

 

Mecnûn’un babası oğlunun haline çok üzülür. Bu arada Mecnûn’un kabilesi bu 

yaşananların dedikodusunu yapar ve onu bu yanlış hareketlerinden dolayı öldürmeye 
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karar verirler. Babası oğluna yetişir. Annesinin çok üzüldüğünü söyler ve onu 

dönmeye ikna etmeye çalışsa da Mecnûn, Leylȃ’nın aşkına beni Allah düşürdü benim 

gıdam ağlamak ve feryat etmektir, der. Daha sonra Mecnûn babasını kırmaz ve 

kabilelerine dönerler. Birkaç gün sonra Mecnûn sahraya kaçar. Leylȃ odasında ağlayıp 

üzülürken sevgilisinin oturduğu tepeden gelen seher yelini koklar, şiirler söyler. Diğer 

âşıklar gibi Leylȃ da derdini içine atar, yalnız kalmayı yeğler. Annesinin Leylȃ için 

eğlence düzenlediği bir günde Leylȃ, bahçedeyken yoldan geçen bir bedevîden 

Mecnûn’un Leylȃ için söylediği şiiri duyar ve ezberler. Eğlence ortamındaki bir kız, 

Leylȃ’ya bu sevdadan vazgeçmesini söyler.  

 

İbnî Selam adlı bir genç, Leylȃ’yı görür ve güzelliğine vurulur. Onu babasından yüklü 

hediyeler eşliğinde ister. Babası kabul eder, Leylȃ’yı verir. Leylȃ çok üzülür. Mecnûn 

sahrada dolaşıp, şiirler söylerken Nevfil isminde iyiliksever birine rastlar, durumu 

anlatınca, ona Leylȃ’ya kavuşması için yardım edeceğini söyler. Nevfil Leylȃ’yı 

babasından ister, vermezse de savaş açacağını söyler. Babası öyle divâneye kız 

vermem deyince muharebe başlar. İlk başta yenilen Nevfil daha sonra savaşı kazanır. 

Leylȃ’nın babası kızım sizindir ancak o deliye kızımı vermeyin diyerek Nevfil’i de 

ikna eder. Kays ağlayarak sahraya döner, Leylȃ da sabahlara kadar ağlar. Leylȃ ile İbnî 

Selam nikâhlanır. Leyla gerdek gecesi asla İbnî Selam’la olmayacağını söyler. 

Mecnûn’un babası onu ararken baygın halde bulur, bu vahşi hayvanlar arasında yırtık 

elbiselerle dolaşmaktan vazgeçmesini söyler. Mecnûn babasından af dileyerek ondan 

ayrılır. Babası kısa süre sonra vefat eder. Mecnûn’un bundan haberi olmaz, o sadece 

Leylȃ’yı düşünüyordur. Öğrenince koşup mezarın üstüne kapanıp ağlar.  

 

Bir gün Şam’da Abdülmelik Sultan ziyafet esnasında bir cariyenin ud eşliğinde 

okuduğu şiiri çok beğenir. Şiirin Mecnûn’a ait olduğunu duyunca onu çok merak eder 

ve adamlarını gönderip Mecnûn’u getirtir. Mecnûn âşk macerasını anlatıp bir şiir daha 

okur. Hükümdar onu bir kese altınla ödüllendirir. Leylȃ ile kavuşturma sözü verir fakat 

sonra sözünü unutur. Mecnûn yaşlı bir adama rastlar. Adam Leylȃ’nın İbnî Selam ile 

evlendiği için çok üzgün olduğunu anlatır. İhtiyar, ünü tüm Arabistan’a yayılan şair 

Mecnûn’u görünce şaşırır. Mecnûn da ondan, Leylȃ’ya onu sevdiğini iletmesini ister. 

İhtiyar, Leylȃ’ya gelip Mecnûn’un halini anlatır. Leylȃ bir mektup yazar, içinde bir de 

şiir vardır. İhtiyar, Mecnûn’a iletince Mecnûn okuyup kâğıdı öper.  
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Annesi Mecnûn’a evine dön, malımıza mülkümüze sahip çık der. Mecnûn mal mülk 

istemediğini, gözünün aşktan başka hiçbir şeyi görmediğini anlatır. Sonra annesi vefat 

eder. Leylȃ’nın, Mecnûn’un aşkıyla üzüldüğünü gören kocası ona iyice baskı yapmaya 

başlar. Âşıklar, bir gece gizlice Riyad tepesinde buluşurlar. Çektikleri sıkıntıları 

birbirlerine anlatırlar. Güneşin ilk ışıklarıyla iki sevgili ayrılırlar. Leylȃ kocası 

gelmeden yatağa girer. İbnî Selam bir muharebede ağır yaralanıp yatağa düşer, sonra 

da vefat eder. Herkes acıyla ağlarken Leylȃ, Mecnûn’a olan aşkından ağlar. Leylȃ’nın 

fakirlere yemek dağıttığı haberini alan Mecnûn, fakir kılığında gelir, Leylȃ’sını görür.  

İki sene matem tuttuktan sonra baba evine dönen Leylȃ’yı görmeye gelen Mecnûn 

sevgilisine beyitler okumaya başlar. Leylȃ da kafasını kervandan çıkarıp ona karşılık 

verir. Leylȃ annesinin evine, Mecnûn çöllere döner. Mecnûn, yüksek bir tepeye 

çıkarak Allah’a yalvarıp aşkına kavuşmayı diler. İki sevgili Zeyid’in aracılığıyla 

buluşurlar, birbirlerinin gözlerine bakmakla yetinirler. Çöllerde ağlayıp inleyen 

Mecnûn Leylȃ’nın yanında dilsizdir. Sekiz saat görüşürler, kucaklaşıp vedalaşırlar.  

 

Ailesi, Leylȃ’ya daha çok baskı yaparak kimseyle görüştürmemeye başlamıştır. Leylȃ 

çadırda Mecnûn’un şiirlerini okuduğu sırada babası gelir. Leylȃ onu Mecnûn sanıp 

sarılmak ister ve bunu fark eden babası sinirden köpürür. Mecnûn’un çapkın ve hilekâr 

olduğunu söyler fakat Leylȃ kendi aşkından böyle çöllere düştüğünü ve hiç kimsenin 

bu kadar ince şiir yazamadığını söyleyerek Mecnûn’u savunur. Leylȃ bayılır yatağa 

düşer ve kısa süre sonra da ölür. Ailesi yasa boğulur. Cenaze defnedilir. Hicaz 

taraflarına giden Zeyd çok yardım ettiği Leylȃ’nın ölümüne çok üzülür, mezarında 

ağlar, mersiyeler okur. Geceleyin sahraya gelir, Mecnûn her şeyden habersiz şiir 

söylemektedir. Gece vakti Zeyid’i görünce onun acı bir haber getirdiğini hisseder. 

Zeyid feryatla Leylȃ’nın öldüğünü söyler. Mecnûn, üzüntüden yerdeki taşları göğsüne 

vura vura kan içinde kalır. Zeyid onu teselli etmek istese de Mecnûn sabaha kadar 

ağlar, inler. Zeyid’den kendisini Leylȃ’nın mezarına götürmesini ister. Mecnûn birkaç 

gün mezara kapanıp ağlar. Sonra bir ah çekerek orada can verir. Böylece hayatta 

kavuşamayan âşıklar bir mezarda birleşir.  
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3. 4. İncelenen Eserlerin Halk Kitapları Bağlamında Mukayesesi 

 

Bu bölümde Selami Münir Yurdatap tarafından yazılan “Leylȃ ile Mecnûn”, Hafız 

Selim Mekkeli tarafından derlenen “Mevlid-i Nebevi”, Tansel tarafından çeşitli 

Osmanlıca okuma metinlerinin derlenmek suretiyle ders kitabı olarak hazırlanan 

“Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserlerin halk kitabı bağlamında mukayesesi 

yapılacaktır.  

 

Bu eserleri muhteva bakımından incelediğimizde onlarda şu hususların bulunduğunu 

ifade edebiliriz:  

 

“Leylȃ ile Mecnûn” çok eskiden beri okunan ve anlatılan klasik bir halk hikâyesidir. 

Birbirine âşık iki gencin birbirlerine kavuşamayıp çektiği ıstıraplar ve aşklarının 

öldükten sonra da devam edeceği inancı anlatılır. Konu sabittir ve hikâyenin çeşitli 

varyantlarına ulaşmak mümkündür. Halk kitaplarında o toplumun inanç, adet, gelenek 

ve göreneklerinden izlere rastlamak mümkündür. “Leylȃ ve Mecnûn” hikâyesi Türk 

inanç ve adetlerinden izler taşır. Örneğin Mecnun’un babasının, oğlunun düzelmesi 

için onu alıp Mekke’ye götürmesi ve burada dua etmeleri gibi.  

 

“Mevlid-i Nebevi” 1984 yılında Şenyıldız Yayınevi tarafından basılmış olup derlemesi 

Hafız Selim Mekkeli tarafından yapılmıştır. “Mevlid-i Nebevi”de tek bir hikâye ve 

konuya yer verilmez. Derleme bir eser olduğu için içinde ilahi, kaside, naat gibi türlere 

yer verilmiştir. Bunun yanında Peygamber Efendimizin (sav.) Mucizelerini anlatan 

hikâyelerde eserde mevcuttur. Halk kitapları birçok metni içinde barındırabilir. Halk 

kitaplarının içerikleri hem dünyevî hem dinîdir. Mevlid-i Nebevi dinî içerikli bir 

eserdir. Konu olarak Allah aşkı, Peygamber Efendimiz (sav.) ve O’nun mucizeleri, 

dört halife, diğer Peygamberler yer alır. “Mevlid-i Nebevi” açık anlaşılır, sade, 

gösterişsiz bir dille yazılmıştır. Bu nedenle tüm insanlığa hitap eder. Ayrıca Mevlid 

önemli toplantılarda, meclislerde okunup, ibadet etme vesilesi kılınmıştır. Hz. 

Peygamber’in mucizelerine yer verilip olağanüstü özelliklerle hikâyeler ilgi çekici 

hale getirildiği için de halk kitabı özelliği gösterir. Eserdeki “Hikâye-i Geyik”, 

“Hikâye-i Güvercin” gibi Hz. Peygamber’in mucizelerinin anlatıldığı hikâyeler esere 

sonradan eklenmiştir. Bunların asıl Mevlid metinleriyle hiçbir ilgisi yoktur (Aksoy, 
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2007: 325). Esere sonradan bazı eklemeler yapılmış olması da “Mevlid-i Nebevi”nin 

halk kitabı olduğunun bir başka göstergesidir. Halk kitaplarında bu şekilde asıl metine 

sonradan ekleme ve çıkarmalar yapılabilir.  

 

Mevlid halk arasında en çok okunan eserlerden biridir. Çok sayıda baskısının olması 

ülkemizin en uzak dağ köylerine kadar ulaşması, hem okunan hem dinlenen bir kitap 

olması niteliğiyle yüzyıllarca baş tacı olan bir eserdir. Bunun birçok sebebi vardır, 

ancak en önemlisi metinlerin içeriğinin halkımızın yaşantısıyla olan benzerliğidir. 

Toplumumuz Allah ve Peygamber aşkıyla doludur (Özalp 2014: 11-12).  Türk insanı 

uzun yıllar İslam dininin bayraktarlığını yapmıştır ve yine yapacaktır. Eser de 

insanların bu duygularına hitap eder.Bu kitaplar toplumda vatan ve millet sevgisini, 

birlik beraberlik ülküsünü güçlendirmiş, ait olduğu toplumun inancının gereklerini 

yerine getirme amacına hizmet etmiştir. Mevlid halk arasında oldukça ilgi görmüş, 

daha sonra farklı kişiler tarafından bir kaç değişiklik yapılarak yeniden düzenlenmiştir.  

Göçebe olan Türkler Anadolu’ya yerleştikten sonra halka dinin esaslarını öğretmek, 

İslamî bilgiler aktarmak amacıyla halk kitapları yazılmıştır. Bu kitaplar Osmanlı 

Devleti zamanında ve daha sonrasında halk üzerinde etkili olmuştur (Öztürk, 2007: 

405). Asırlar boyu kimileri için zaman geçirme ve eğlence amaçlı, kimileri için dinî 

ahlakî konuları öğrenme amaçlı okunmuştur. Ayrıca insanların birbirine sevgi ve saygı 

duyması, yardımsever, merhametli kişilikler olması üzerinde Mevlid’in çok etkisi 

vardır.  

 

Mevlid-i Nebevi’de konu bütünlüğü vardır. Asıl konu Peygamber Efendimiz 

(sav.)’dir. Eserde farklı başlıklar altında işlenen şiirlerde Peygamber Efendimiz ve 

onun mucizeleri, başından geçen olaylar anlatılır. Bu konu bütünlüğü bile bu eserin 

halk kitabı olduğunun göstergesidir. Sonuç olarak Mevlid-i Nebevi Peygamber 

Efendimizin (sav.) eşsiz ahlakının örnek alınması için genç, yaşlı, çocuk demeden her 

seviyeden halka sunulmuştur.  

 

Bu eserleri şekil açısından incelediğimizde ise aşağıdaki değerlendirmeleri yapabiliriz:  

“Leylȃ ile Mecnûn” hikâyesi Arap-Acem klasik edebiyatından geçmiş olan bir hikâye 

olup, bu hikâye Türk toplumu tarafından çok sevilmiş, çeşitli değişikliklerle günümüze 

kadar gelmiştir. Hikâyede Türk aile yapısının özelliklerini görmek mümkündür.  
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Bu hikâyede Leylȃ ve Mecnûn ismindeki sevgililerin başından geçen olaylar anlatılır. 

Eserin ana konusu iki sevgilinin aşkları için çektiği ızdıraplar, birbirlerine olan 

hasretidir. Nazım, nesir karışık şekilde yazılmış olan bu hüzünlü aşk hikâyesinin 

aslında dünyevî aşk şeklinde görünmesine rağmen asıl işlenen konunun, ilahî aşk 

olması şaşırtıcıdır. Halk kitapları içinde en çok rağbet görenleri dinî nitelikli olan 

eserlerdir.  

 

“Leylȃ ile Mecnûn” nazım nesir karışık bir şekilde yazılmıştır. Genel olarak işlenen 

konu nesir biçimde anlatılmış. Mecnûn ve Leylȃ’nın yazdığı aşk şiirleri beyitlerle ifade 

edilmiştir. Eserde açık anlaşılır, akıcı bir dil kullanılmıştır. Anonim bir eser olduğu 

için dili de sade ve basittir.. Olay sanki yakınımızda yaşanıyor hissiyatıyla algılanır. 

Hikâye diğer aşk hikâyelerine benzer özellikler gösterir. Konusu sabittir. Spies’e göre 

öteden beri söylenen temalardan oluşmaktadır. İki sevgilinin doğmalarından 

evlenmelerine veya aşk yüzünden ölmelerine kadar devam eden serüvenler, yiğitlik, 

mertlik ve mücadele ekseninde işlenmektedir. Son kısım ölüm ya da evlenme gibi mutlu 

sonla bitebilir (Spies, 1941: 14-20).  

 

 Hikâye içinden çıktığı toplumun fikir ve inanç yapısıyla yakından ilişkili olduğu için 

bir halk kitabı özelliği gösterir. Evlenme, kız isteme, nikâh, ölüm gibi insan 

hayatındaki geçiş ritüellerinde yapılan adetler, günümüz adetleriyle benzerdir. Kitabın 

sürükleyici, akıcı üslûbu ve merak unsurunun ön planda tutulması, yine olağanüstü 

özellikler göstermesi bakımından da halk kitleleri üzerinde etkili olmuştur.Eğitimli 

kişilerin, okuma yazma bilmeyenlere bu hikȃyeleri okuması sayesinde bu eserler 

yayılmıştır. Leylȃ ile Mecnûn hikâyesinde çeşitli olağanüstülükler vardır. Sihir, büyü, 

dua, beddua, mucize, kerametlere yer verilmiştir. Bu yönüyle de halkın kültür yapısını 

yansıtmaktadır.  

 

“Mevlid-i Nebevi” adlı eserde ise tahkiyeye dayalı bir olay anlatılır. Hz. Peygamber’in 

doğumu, ölümü, mucizeleri kısa hikâyelerle anlatılmıştır. Eserde ilahî, kasîde, naat 

gibi türlere yer verilmesi onun halk kitabı olduğunun bir göstergesidir. Halk kitapları 

birden fazla metni içinde barındırabilir. Nitekim “Mevlid” de böyle bir eserdir. İçinde 



59 

 

hem hikâyelere hem de ilahî, naat gibi dinî tasavvufî edebiyatın en önemli türlerine 

yer verilmiştir.  

 

Tüm hikâyelerin mesnevi tarzında ve fȃ/î/lȃ/tün/ fȃ/î/lȃ/tün/ fȃ/î/lȃt kalıbıyla yazılmış 

olması halk hikâyelerinin en belirgin şekilsel özelliklerinden biridir. Önceden sıkça 

kullanılan ve hece veznine yakın olan bu kalıp özellikle tercih edilmiştir. Hikâye 

sonlarında bu kalıbın yazılmış olması da dikkat çekicidir. Eserin içindeki hikâyeler 

manzum olarak mesnevi nazım biçimi ile yazılmıştır. Ezberlenmesi ve akılda tutulması 

daha kolay olmasından dolayı halk arasında çok ilgi görmüş bir eserdir.  

 

“Şol cennetin ırmakları” dizesiyle başlayan ilahî, dörtlük nazım biçimiyle, en sonda 

bulunan mevlid duası, nesir şekilde yazılmıştır. Arapça bir duayla başlar ve Allah’tan 

affolunmayı diler. Bundan sonra bir de Hatim Duası bulunur.  

 

Mevlid-i Nebevi’de şiirler 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. Bunun en önemli sebebi 

sözlü geleneğin temel vezninin hece olması ve halkın bu vezni daha iyi anlayıp 

kullanabilmesidir. 11’li hece vezninin fȃ/î/lȃ/tün/ fȃ/î/lȃ/tün/ fȃ/î/lȃt veznine kolayca 

uyarlanabilmesi en belirgin şekil özelliklerindendir.  

 

Mevlid yalnızca mübarek gün ve gecelerde değil ölüm sünnet ve düğünlerde de okunan 

bir eserdir. Mevlid vesilesiyle Kuran-ı Kerim’in içindeki kavramların daha iyi 

anlaşılması sağlanmış ve bu eser İslam kültürüne renk katmıştır.  

 

“Klasik Türkçe Dinî Metinler” nazım nesir karışık bir şekilde yazılmıştır. İçinde uzun 

olmayan bölümler halinde ve halkın severek okuduğu ünlü şairlerin şiirlerine yer 

verilmiştir. Halk kitaplarında olduğu gibi tahkiyeye dayalı bir olay anlatılmamıştır. 

Eserde kasîde, naat, ilahî gibi dinî türlere yer verilmiştir. Fuzulî, Kaygusuz Abdal, 

Hoca Ahmed Yesevi, süslü nesrin öncüsü Sinan Paşa; akıcı, duru, temiz Türkçeyle 

yazan Yunus Emre; Âşık Paşa, Âşık Ömer, Hatayî, Haşîm Baba, Şeyhî, Katîp Çelebi 

gibi ünlü şairlere yer verilmiştir.  

 

Halk kitapları içinde birden fazla metin barındırabilir. Elimizdeki bu eserde de şiir ve 

nesirlerin yanı sıra kitabe, vakfiye ve beratlara da yer verilmiştir. Fakat bu kitabe 
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vakfiye ve beratlarda oldukça ağır bir dil kullanılmıştır. Halkın anlayamayacağı kadar 

ağır bir dille yazılmıştır. Eserde hem aruz hem heceyle yazılan şiirlerden örnekler 

görmek mümkündür.  

 

Halk kitaplarının içinde dinî bilgilere genişçe yer verilebilir. “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” de yer verilen şiirlerde Allah, Hz. Peygamber aşkına, Dört halifeye, diğer 

peygamberlere olan sevgiye, onların mucizelerine, Hz. Ali, Hasan ve Hüseyin’e 

Kerbela olayına, tasavvufî konulara, İslamiyet’in esaslarına değinilmiştir.  
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada, “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” gibi halk kitapları ile “Klasik 

Türkçe Dinî Metinler” adlı eser karşılaştırılmıştır. Yaptığımız mukayeselerle 

edindiğimiz sonuçları şöyle sıralayabiliriz:  

 

1. “Mevlid-i Nebevi” ve “Klasik Türkçe Dinî Metinler” derleme eserlerdir. 

Ancak “Leylȃ ile Mecnûn” tek bir hikâyeden oluşur. “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” adlı kitap, ön sözünde de belirtildiği gibi İlahîyat Fakültelerinin 

Osmanlıca derslerinde okutulmak üzere hazırlanmış ve Fevziye Abdullah 

Tansel tarafından derlenmiştir.  

2. “Mevlid-i Nebevi” mesnevi nazım biçimi ve aruz vezniyle yazılmıştır. “Klasik 

Türkçe Dinî Metinler” nazım nesir karışık, “Leylȃ ile Mecnûn” hikâyesi ise 

nesir olarak yazılmıştır. “Mevlid-i Nebevi” ve “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler”de Yunus Emre’nin hece ile yazılmış şiirlerine de rastlanır. Halk 

kitapları nazım, nesir veya nazım nesir karışık olarak yazılabilir. Ancak burada 

sadece “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” halk kitabı özellikleri 

gösterir. Öncelikle bu iki eserde konu bütünlüğü vardır. Mevlid’de anlatılan 

asıl konu Allah ve Hz. Peygamber sevgisidir. “Leylȃ ile Mecnûn”da ise aşktır. 

Ancak “Klasik Türkçe Dinî Metinler”de konu bütünlüğü görülmez, farklı 

şairlerin çağına damga vuran şiirlerinden örneklere yer verilmiştir. Hem divan 

hem de halk şairlerinden örnekler mevcuttur.  

3. “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eseri “Mevlid” ve “Leylȃ ile Mecnûn”dan 

ayıran bir diğer gösterge ise anonimleşme özelliğidir. Oysa Tansel, eserini 

oluştururken yazarı belli şiirleri eserine almıştır.  

4. “Mevlid-i Nebevi”de halka dinî bilgiler aktarmak için okuma toplantıları 

düzenlenmiştir. “Leylȃ ile Mecnûn” da yine “Mevlid-i Nebevi” gibi uzun yıllar 

kahvehanelerde, tekkelerde, evlerde büyük bir zevkle anlatılagelmiş veya 

okunmuştur. Buna karşılık “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eser ise sadece 

İlahîyat Fakültesinde Osmanlıca derslerinde tahsilli bireylerin Osmanlıcalarını 

geliştirmeleri için okutulmuş derleme bir kitaptır.  

5. “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserde, Dinî-Tasavvufî Edebiyatın türleri 

olan mevlid, ilahî, hikmet, devriye, nefes gibi İslamiyet’in şartlarını anlatan 
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şiirlere yer verilmiştir. “Mevlid-i Nebevi”de de ilahî, kasîde, naat gibi türlere 

yer verildiğini görüyoruz.  

6. Halk kitaplarında edebi amaçtan ziyade öğreticilik ön plandadır. Okuma 

yazması olmayan halka, bilgiler pratik bir şekilde öğretilebilinmiştir. “Mevlid-

i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” hiç bir eğitime sahip olmayan halka ezberden 

öğretilip, diğer kuşaklara aktarılabilinecek bir eserdir. Bu yönüyle halk kitabı 

özelliği gösterir. Oysa “Klasik Türkçe Dinî Metinler”in içindeki metinler 

yüksek seviyede eğitimli kişilerin anlayıp okuyabileceği bir eserdir.  

7. “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile Mecnûn” uzun yıllar varlığını sürdürmüş, 

zamana direnmiş, zamanla ortadan kalkmamıştır. İnsanların severek zevkle 

okuduğu eserlerdir. Ayrıca halk kitaplarının başında yazar eserini okunsun 

diye yazdığını ifade eder. Buna karşılık “Klasik Türkçe Dinî Metinler” ne uzun 

yıllar boyunca halk arasında okunmuş ne de dilden dile aktarılmıştır. Belli bir 

süre eğitim amaçlı okutulmuştur.  

8. “Mevlid” ve “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserlerde ortak olarak işlenen 

konular mevcuttur. Bu konular erdemlilik, doğruluk, vefa, ihlâs, tevazu, adalet, 

cömertliğin önemi, yalancılık, riya ve nankörlüğün kötü sonuçlarıdır. Okuma 

toplantılarında insanlarda millî kimlik bilinci oluşturmak amaçlanır. Bu 

toplantılar kişiler için bir sosyal faaliyettir. Kuran-ı Kerim’den nakledilen 

kıssalar topluma, dinî ahlakî değerlerin aktarılmasında etkili olmuştur. 

Mevlid’deki “Yusuf Kıssası” ve “Klasik Türkçe Dinî Metinler”deki  

“Mülk Suresi”, “Asr Suresi” bu duruma örnektir. Ancak “Mevlid-i Nebevi” ile 

“Klasik Türkçe Dinî Metinler”in hitap ettiği kitleler farklıdır.  

9. Halk kitaplarında dinleyene ve okuyana dua edilir. Mevlid’de bunun örneği 

vardır. Fakat “Klasik Türkçe Dinî Metinler" adlı eserde böyle bir dua bölümü 

yoktur. Herhangi bir dinleyici ya da okuyucu kitlesinden söz edilmemiştir.  

10. Halk kitaplarında okunan eser kısa olmalı, dinleyiciyi sıkmamalıdır. “Mevlid” 

ve “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eserin içindeki şiirlerin bazıları da kısa 

ve özdür. Mevlid’deki manzum dinî-destanî hikâyeler (kesikbaş destanı, geyik 

destanı, güvercin destanı) halkın geniş kesimleri tarafından sade, açık, anlaşılır 

dili nedeniyle sıkça okunmuştur. “Leylȃ ile Mecnûn” hikâyesi gramer yapısı 

itibariyle sade, basit bir dille yazılmıştır. Cümleler kısa ve anlaşılırdır. Devrik 

cümle yok denecek kadar azdır. Sade nesrin sıkıcılığını gidermek için araya 
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manzum şiirler eklenmiştir. Fakat yine “Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı 

eserde özellikle kitâbe, vakfiye ve berat örneklerinin de yer alması ve bu 

metinlerde kullanılan dilin oldukça ağır olması eseri halk kitabı olma 

özelliğinden çıkarmaktadır.  

11. Gerek “Leylȃ ile Mecnûn”da gerekse de “Mevlid-i Nebevi” adlı eserde bir 

kahraman ön plandadır. Kahramanların dünya hayatıyla pek ilgisi yoktur, 

bunlar hissiyatı güçlü karakterlerdir. Eğer bu kahraman erkek kahraman ise çok 

güçlü, kuvvetlidir. En zor ve en tehlikeli mücadele ve maceralara kahramanca 

atılır. Kız kahramanda cazibeli ve güzeldir. Hatta abartılı güzelliği vurgulanır. 

Kahramanlar muhakkak olağanüstü özelliklere sahiptir. “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” adlı eserde böyle bir kahraman ya da olay örgüsü söz konusu 

değildir.  

 

Bütün bu değerlendirmelerden hareketle tezimizin malzemelerinden birini oluşturan 

“Klasik Türkçe Dinî Metinler” adlı eser tam anlamıyla halk kitabı olmamakla birlikte 

istisnaî de olsa halk kitabı özelliği gösterdiği unsurları içinde barındırmaktadır.  

Kurgu açısından eserin bir halk kitabı olabileceğine işaret eden özellikleri şöyle 

sıralayabiliriz:  

 

1. Eser Ahmet Yesevi, Yunus Emre gibi sade bir dille yazan, akıcı, kolay anlaşılır 

üslûpla ve akılda tutulması mümkün, ezberlenmeye müsait şiirler yazan 

şairlerin eserlerini kapsamaktadır. Aynı zamanda dönemin en ünlü şair ve 

yazarlarının çağına damga vurmuş eserlerine yer verilmiş olması ilk bakışta bu 

eserin halk kitaplarının sınıfına konulabileceği fikrini akla getirmektedir. 

Ayrıca uzun olmayan bölümler halinde (meclis) yazılmış şiirlere yer verilmesi 

de halk kitaplarıyla olan bir diğer benzer özelliğidir.  

2. Eserin nazım-nesir karışık olarak hazırlanması da yine ilk bakışta onun halk 

kitabı olabileceğini düşündürmektedir. Yani eserin kurgusu halk kitaplarının 

yazılış kurgusuna benzemektedir.  

3. Eserde karşılaştığımız ilahî, hikmet, nefes ve devriye gibi dinî nitelikteki şiirler 

hem İslamiyet’in şartlarını anlatmaları hem de birer dinî-tasavvufî halk 

edebiyatı ürünü olmaları bakımından ayrı bir önem taşır. İslamiyet’in emir ve 

yasaklarını anlatmanın en kısa ve kolay yollarından biri de kıraat 
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meclislerindeki toplantılarda bu nazım türleriyle yazılmış şiirleri okuyup, 

halkın dinin kaîdelerini öğrenmesini ve ezberlemesini sağlamaktır. “Klasik 

Türkçe Dinî Metinler” adlı eser de dinî muhtevalı bir eser olduğu için onu halk 

kitaplarına yaklaştırmıştır.  

 

Yukarıda da bu eserlerin halk kitapları bağlamında özellikleri maddeler halinde 

açıklanmış ve böylece halk kitapları üzerine mukayeseli bir araştırma yaptığımız 

tezimizde hangi tür eserlerin halk kitabı olduğu veya olacağı, hangilerinin halk kitabı 

olmadığı veya olamayacağı ortaya konmuştur. “Mevlid-i Nebevi” ve “Leylȃ ile 

Mecnûn” eserleri halk kitaplarının hem tüm özelliklerini taşıdığı hem de yazılış amacı 

halk olduğu için birer halk kitabı örneği sayılabilir. Ancak “Klasik Türkçe Dinî 

Metinler” adlı eserin netice olarak yukarıda saydığımız nedenlerden ötürü halk kitabı 

olabileceği düşünülse de eserin ortaya konuluş amacı tamamen farklı olduğu için bu 

kitap bir halk kitabı olarak değerlendirilemez. Zira eser az da olsa halk kitabı 

özellikleri göstermekle birlikte eserin oluşturulma amacının ders kitabı olarak 

okutulmak olması, bu yönüyle hedef kitlesini eğitimli kişilerin oluşturması, ayrıca 

eserin okunup anlaşılmasının belli bir eğitim gerektirmesi gibi nedenlerden ötürü 

görüşümüz bu eserin bir halk kitabı olmadığı yönündedir.  
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Ó  İ  K  M  E  T 

 

HÀlıúımı isterim dün gün cihÀn içinde,  

Dört yanından yolundum  kevn ü mekÀn içinde. 

 

Üç yüz altmış su geçtim, dört yüz úırú dört daà aştım, 

Vaódet şarabıñ içtim, düştüm meydan içinde. 

 

Dörtten yediğe yettim, ùoúuzu bir bir ettim, 

İkiden öte yettim  çerò-i keyvan içinde.  

 

Çünkü düştüm meydana, meydanı  dolu buldum, 

Yüz bin èÀrifi gördüm, barice cevelÀn içinde. 

 

Min  ellerde yürüdüm istecüğüm ni ãordum 

Barice  ıtuz sindedür úaldım óayran içinde  

 

Özümü derde úodum çömdüm tenúiø içinde 

Dürrü sedefte gördüm, gevherni úÀn içinde. 

 

Miskín òÀce Aómed Cani,hem gevherdir hem úÀnı 

Barice (hepsi) anıñ mekÀnı, ol lÀ-mekÀn içinde. 1 

      Aómed Yesevi 
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İLAHİ 

Döğene elsiz gerek,   Söğene dilsiz gerek.  

Derviş göñülsüz gerek,   Sen derviş olamazsıñ. 

 

Derviş baàrı baş olur   Gözü dolu yaş olur 

Úoyundan yavaş olur  Sen derviş olamazsıñ 

 

Muóammed darılmazdı   Sen yine darılırsıñ 

Bu darılmak sen de var   Sen derviş olamazsıñ 

 

Derviş yunus sen daòi  Her gördüğüñ úaúırsıñ 

Bu úaúımaú sende var  Sen derviş olamazsıñ. 2 

Yunus Emre 

 

 

    İlahi 

Ùaşdı raómet deryası   Garú oldu cümle èaãi, 

Dört kitabıñ maènası   La ilahe illallah. 

 

Kitaplarda yazılıdır     Göñüllerde gizlidir. 

Söylenecek söz budur    La ilahe illallah. 

 

Cennetten çıktı Adem  Dünyaya bastı kadem, 

Bunı der idi müdam     La ilahe illlallah. 

 

Erenlerin kılıcı     Arşa çıkar bir ucu 

Her dertlinin ilacı   La ilahe illallah. 

 

Budur esmanın hası    Kalbinden siler pası 

İsm-i azam duası     La ilahe illallah 
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Göñüllere yol ider    Daàı ùaşı kül ider, 

Sulùanları úul ider     La ilahe illallah.   

 

Göñül burcundan doàar    èÁleme raómet yaàar 

Óaúú’ıñ birliğin öner           La ilahe illallah. 

 

Yunus da bunu dir idi     Yanar dilde èaşú odu. 

Mevla’nın güzel adı,     La ilahe illallah        3   

Yunus Emre 

    İlahi  

Her kim bana aàyÀr ise   Óaú Tañrı yÀr olsun aña 

Her kancaruvarur ise   BÀà u bahÀr olsun aña 

 

Baña agu ãunan kişi   Şehd ü şeker olsun aşı 

Úolay gelsünmüşkil işi   Eli irer olsun aña 

 

Acı dirligüm isteyen   Tatlu dirilsin dünyada 

Kim ölümüm ister ise    Bin yıl  ‘ömür olsun aña 

 

Her kim diler ben òÀrolam Düşman elinde zÀr olam 

Dostları şÀd u düşmÀnı  Dost u maèşuú yar  olsun aña 

 

Ardumca ùaşlar atanı   Óaú tahta agdursun anı 

Önüme úuyu úazanı    Güller nisÀr olsun aña 

          

Her kim diler ise benüm  Ol dostumdan ayrıldugum 

Gözleriñden óicÀb gitsin  DídÀrıyÀn olsun aña 

 

Bu Muòliã oàlı paşanıñ  Güldügini istemeyen 

Aàladugum isteyeniñ  Gözüm pıñar olsun aña   4 

       èAşıú Paşa 
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     İlahi  

 

“Ey cümle òalúı yaradan   Úaldır óicabı aradan 

Seyir idelim her aradan   Óayranıñ olayım seniñ. 

  

Sensiñ Eóad, sensiñ äamed  Úullarına eyle medet 

Ùaú boynuma èaşúın kement  Mecnunuñ olayım seniñ. 

  

Sensiñ Evvel, sensiñ Aòir,  èAşúın oldu günden ôÀhir 

Eyle göñlümüzü ÙÀhir   Meftunuñ olayım seniñ. 

  

Sensiñ Kerim, sensiñ Raóim  Her óallere sensiñ èAlim 

Lütfet bize úal-i selim   Teslimiñ olayım seniñ. 

  

Óabirim ol, baãirim ol   Hem gözüme göñlüme dol 

Efendim geldi ãuçlu Úul   Kem Úuluñ olayım seniñ. 

  

èAbdi maózun, mücrim Úuldur  Vaãlıñ ile Ànı güldür 

Efendim nefsimi öldür   Úurbanıñ olayım seniñ” 5 

        äABRİ èABDULLAH EFENDİ 

   NEFES 

Yücelerden yüce gördüm  ErbÀbsıñ sen úoca Tañrı 

èAlem oúur kelÀm ile   Sen oúursuñ hece Tañrı 

 

èÀãi Úullar yaratmışsıñ   Varsın şöyle dursun deyü 

Anları úoymuş orada   Sen çıkmışsıñ  uca Tañrı 

 

Úıldan köprü yaratmışsıñ  Gelsün Úullar geçsün deyü 

Hele biz şöyle duralım   Yiğit isen geç a Tañrı    6ÚAYáUSUZ ABDAL 
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   NEFES 

Vardım úırúlar meclisine  Gel beri hey can didiler 

èİzzet ile selÀm verdim   Gel otur hey can didiler 

 

Úırúlar  yerinde durdular   Yerlerinden yer verdiler 

Meydana sofra serdiler   Loúmaya ãun can didiler 

 

Úırúların göñli uludur   Mü’minler úalbiñ arıdır 

Gelişiñ úandan beridir   Söyle be hey  can didiler 

 

Úalú semÀi de  bile oyna   Silinsin pÀk olsun  Àyine 

Úırú yıl bir úazanda úayna  Daòi çeksi can didiler 

 

Düşme dünya úasvetine   ÙÀlip ol Óaú óaøretine 

Áb-ı Kevåer  şerbetine   Parmaàını ban didiler 

 

Gördüğüni gözüñ ile   Beyan itme sözüñ ile 

Bir gececik bizim ile   Olasıñ mihman didiler 

 

Şah Óatayi'm nedir óÀlin   Óaúk'a şükr et úaldır eliñ 

Kese gör àıybetten dilin   Olasıñ sulùan didiler    7 

       ŞÁH İSMAèİL 

DEVRİYE 

Cihan var olmadan ketm-i èademde  Óaú ile birlikte yektaş idim ben 

Yarattı bu mülkü çünkü o demde  Yaptım taãvirini naúúaş idim ben 

 

èAnaãırdan bir libasa büründüm   Nar ve bad ve Óaú ve abdan göründüm 

Òayru’l beşer ile dünyaya geldim  Adem ile bile bir yaş idim ben 

  

Ademiñ ãulbundan Şit olup geldim  Nuó-i Nebi olup ùufana girdim 

Bir zaman bu mülke İbrahim oldum  Yaptım Beytullah'ı ùaş ùaşıdım ben 
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İsmaèil göründüm bir zaman ey can  İsóaú , Yaèúub, Yusuf, oldum bir zaman 

Eyyüb geldim çok çaàırdım el aman  Úurt yedi vücudum Úaynaş idim ben 

  

Zekeriya ile beni biçdiler   Yaóya ile úanım yere ãaçtılar 

Davut geldim çok peşime düştüler  Mühr ü Süleyman'ı çok taşıdım ben 

 

MübÀrek èİsa’yı Musa’ya verdim ben  Ruhu’l úuddüs olup Meryem’e yettim 

Cümle evliyÀya ben rehber oldum  Cibril’emine ãaàdaş idim ben   

 

Selb pederinden Aómed i Muòtar  Raò numÀlarından erdi õülfüúar 

Cihan var olmadan ehli beyte yar  Úul iken Õat ile sırdaş idim ben  

 

Tefekkür eyledim ben kendi kendim  Muècize görmeden imana geldim 

Şah ı Merdan ile düldüle bindim    Õülfikar baàladım, Tıà ùaşıdım ben 

  

“ Sekahüm” òımarundan içildi şerbet  Úuruldu Àyin cemè ettik muóabbet 

Meydana açıldı sırrı Óaúiúat    Aldıàım esrÀrı çok ùaşıdım ben   

 

Hidayet erişdi bize Allah’tan   Biat ettik  cümle Rasülullah’tan 

Òaber verdi bize Sırrı Fillah’tan  Şah ı Merdan ile sırdaş idim ben  

 

Bu cihan mülkünü devredüb geldim   Úırúlar maúamında erkana geldim 

ŞÀh ı vilÀyetten kemer best oldum   Selman ı pak ile yoldaş idim ben  

 

Şükür maùlubumu getirdim ele   Gül oldum Feryadı verdüm bülbüle 

Cem’ olduú bir yere ehli beyt ile  Úırúlar meydanında feraş  idim ben   

 

İúrar verdin cümle düzledin yola  Sırrı faş etmedin aãla bir Úula   

Kerbela’da  İmam Óüseyn ile    Pak ettim damını gül ùaşıdım ben  

 

Şu fenÀ mülküne çok gelip gittim  Yaàmur olup yaàdım ot olup bittim 

Urum diyarını ben irşad ettim  Òorasan'dan gelen Bektaş idim ben 
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Gahı Ney gibi Veli göründüm  Gahi uãlu gibi deli göründüm 

Gahı Aómet gibi èAli göründüm   Kimse bilmez sırrım úallaş idim ben 

  

Şimdi Óamdülillah  Şiri dediler   Geldim gittim õatım hiç bilmediler 

Sırrımı kimseler  fehmetmediler  Hep maòluú Úuluna úardaş idim ben   8 

         ŞİRİ 

DESTAN 

Yalancı dünyaya aldanma ya hu  Bu dernek daàılır, bu an eğlenmez. 

İki úapılı bir virÀnedir bu    Bundan úonan göçer, mihmÀn eğlenmez. 

 

Baúma bunuñ úarasına, aúına   Göñül verme bostanına, baàına 

Beñzer hemen oàlan oyuncaàına   Bunda èÀúil olan insan eğlenmez. 

 

Toàrusuna gide görün yollarıñ   Çeke görün êarbıñ yüce yıllarıñ 

DünyÀ zindÀnıdır mü'min Úullarıñ   ZindÀnda olan òod insÀn eğlenmez 

 

Ey àÀfil ne ãandıñ bu ruzigÀrı    Durur mu anladıñ taze baharı 

Yüküñ yükle de gör evvelce bari    Yoksa yolcu gider, kervan eğlenmez. 

 

Var èibadet eyle MevlÀ yoluna    Bunda ne eylersen, anda buluna 

Bir gün sefer düşer Berzaò İline   Otağı úalúacaú sulùan eğlenmez. 

 

èÖmür tamÀm olur defter dürülür    äırÀù köprüsüyle “mízÀn” kurulur 

Óaúú'ıñ dergÀhına Úullar derilir   Buyruàu ùutulur  fermÀn eğlenmez   

 

ZÀhid, nice oldu bunca peyàamber    Hani èÖmer, èOsman, Ebû Bekr vü Óaydar 

Úani Òalilullah, äıddık-ı Ekber   Bunda gelen gider, bir can eğlenmez. 

 

äular olmuş gibi didara aúmış   Dün gün aúar çaàlar meydana aúmış 

Muóabbet baórinde bir úadre aúmış   Mevc  urur çalúanır èumman eğlenmez 
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Gerek yaz úış, gerek bahar ile güz    Gerek mihr , ayile gerek ki yılduz 

Devr ederler Óaúú’ın emriyle düpdüz   Felekler raús eder, bir an eğlenmez.  9 

         èÁŞIK èÖMER 

 

    SEMÁİ 

Şarab nabı vaódetden içüb óayran olan gelsün  

Óaúiúat cenneti úudse bu gün Rıêvan olan gelsün 

 

Bióamdülillah Óaúiúatle fena buldu fenÀ bezmi  

Beúa bezminde ãohbetle hümmeyni sekeran olan gelsün  

 

İrişdi úatremiz baóre görünmez saóil ü baóri 

Vücuduñ úatresin baóre úatub  èumman olan gelsün  

 

Ledüni èilmidür dÀim oúunan mektebi dilde  

Alub dersi òÀce i dilden sözi úuran olan gelsün  

 

Óaúú’ ın õat u ãıfatıyla görün bir  õerreyi úÀim  

Mereyayı  ôuhur içre özi seyran olan gelsün  

 

Úamu aèraø ü cevherde görüb õat u  ãıfatımı 

Gelüb  terkibe Òaşimle bu gün bir can olan gelsün 

 

Geçüp cümle müratibden nümunedarı  olub günüñ  

Devrden neşr ile óaşri görüp devran olan gelsün  

 

Erenler himmetini her dem Óaúiúat isteyen canlar  

Geçüb her cümle varından yaúub úurban olan gelsün 10 

     ÜSKÜDARLI ÒÁŞİM BABA    
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DİVÁN  

Úıl taóammül  ey Göñül gör ki ne kimyadır ãabır 

Aç gözüñ izharı candır, feyzi mevladır ãabır  

 

Oúunur iåbat ile Àyat ı Furúan, dört kitab 

Biñ bir ismiñ òatmi maènalarda kibradır ãabır 

 

Gör vücuduñ úaãrını sulùanı Hu’dur, Hu diyen 

Sure i sab’ü’l mesani, yedi beyøadır ãabır 

 

Buldular bunda kemali evliyÀlar ãabır ile  

èAzm ü raòın lakin evãafında uludır ãabır 

 

äabır ile  cümle muradı verdi Rabbü’lèalemin 

Vird ü eõkarın seniñ her demde esmÀdır ãabır  

 

áayri geç de birliğin esrÀ farú eyle gel 

Hem şerièatde, ùariúatda  ne  raènadır ãabır  

 

“Küntükenzen sırrı bu dünyÀdadır, baú tÀ ebed 

Der ki Lüùfí óÀsse-i úudretle imlÀdır ãabır.” 11 

    èAŞIÚ DERDLİ 

 

   ÚALENDERİ   

 

Ya Rabbi beni sen eyle ki dildarına müştaú  

Ta olmaya bir àayriye bu mürağdil ióraú  

 

Yandırma beni narı cehennemle ilahi 

èAşúına düşür ateşi èaşúın ile sen yaú 
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èAşúından eåer olmasa ya Òalıúu’l  eşyÀ 

Vermez idi şema giceler lema’i  işraú 

 

Muótaç seniñ lüùfuna, raómetine insan 

Raómet gözetir yapraú iken sebze vü oraú  

 

Etdim yine hem Nuri “úısmına “ ye tevekkül 

Gönder Úulunuñ rızúını ya Rezzaúü’l erzaú   12 

      ÙOÚATLI NURİ    

SELİS                     

Gözü, dünyÀ mı görür èÀşık-ı dídÀr olanıñ 

Dilberi, sen gibi bir mÀh-ı dil-Àõar olanıñ 

áayre meyli olamaz, èaşúın ile yÀr olanıñ 

Yücedir rütbesi mihrinle hevÀ-dÀr olanıñ 

Ayaàı yer mi baãar zülfüne berdar olanıñ 

èaşú u şevú ile verir cÀn ü serí döne döne 

 

Ceõbe-i èaşú ile bir èÀleme úıldıñ ki óirÀm 

Düşdü sermest Göñül, bezmine bí-bÀde vü cÀm 

Çeşmime oldu hüveydÀ nice merdÀn-ı kirÀm 

Kimi Veys ü kimi Bedr ü kimisi Şems-i be-nÀm 

Mevleví gibi şebistÀn-ı maóabbetde müdÀm 

Şem’inin yanmada pervÀneleri döne döne 

 

Úıldı óasret beni sergeşte vü mestÀne-revÀn 

NÀr-ı firúat dilime açdı nice dÀà-ı nihÀn 

Başdan başa olup zÀr tenim díde-i cÀn 

Görmeğe zülfü içinde ruh-i cÀnÀnıayÀn 

Şems olup, hem-reviş-i mihr ü meh-i nûr-efşan 

Seyr eder çarò ile şÀm ü seherí döne döne   13èOSMAN I ŞEMS 
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Sÿre-i Mülk Tefsirinden 

Ve esirrÿ Úavliküm evicherÿ bih tañrı teèalÀ eyitdi kÀfirlere gerek Àşikare söylemek gerek gizlü 

yèani peyàamberi müsÀvi eylerlerdi Àndan biri birine ederlerdi sözüñüz gizleñ erúün söyleñ 

Muóammed tañrısı işidüb Muóammede demesün.  åèali tefsirinde eder uàurlayan Muóammed 

óaúúına nesne deseler cebrÀil peyàambere òaber verirdi Àndan ötürü eyitdiler. kitÀb –ı letÀifde eder 

gerek uàurlayan söyleñ gerek Àşikare ben bilürüm sözünüzü ve fièiliñizi göñlüñüzdekini tañrı teèalÀ 

vaóy úıldı dÀvud peyàambere èaleyhisselÀm ki yÀ dÀvud eyit úullarıma niçün yazuúların òalúdan 

gizlerler baña Àşikare eylerler iètiúadları olsaña ben görmezem òod kÀfir olurlar eğer gördüküm 

bilürlerse ben Àdemilerden òurimi görürler Ànlardan gizlersiz benden òod gizlemeğe yaramaz pes 

Àndan úorúmazsız Àndan gerü bildürdü ki göñülde ki endişleri bilür eyitdi.  İnnehü èalimün bi-ôati’ã-

ãudÿr yèani tañrı ol tañrıdır ki göñülde ne varın bilür Àndan bilürdü ki göñülde ki endişi daòí ol 

yaratdı. elÀ yèalemü men òalaúa ve hüve’l-laùifü’l-òabírü tefsir –i åèalibide eder. İbn-i müseyyeb 

óikÀyet eyledi eder bir kişi úutumuzda otururdu aàaclardan yapraú dökülürdü öñünden geçmiş ki 

èaceb tañrı işbu yapraúlar döküldüğün görür mü ? nidÀ geldi sır ne ki elÀ yèalemü men òalaúa ve 

hüve ‘l-laùifü’l-òabirü bilmezem ol ki Àn yaratdı laùif ve òabírdür tefsir –i ebÿ’l-leyå eder laùifdür 

görür karañu gecede úara úarınca úara mermerde yürüdüğüñ ayaàını Ànın işidür göñülden geçen bilür 

murÀdın verür.  14 

Muãlihiddin Muãùafa bin Muóammed 

Sÿret’ül-èAãr Tefsiri 

Óaú subóanehÿ ve teèalÀ bu sure-i mübÀrekde cins-i insanıñ cemiè saèyinde ve èömrünü meùÀlibine 

ãarfında nefsini mühlik ve èömrünü muêıè olmaàla re’s’ül-mÀl menzilesinde olan nefsinde ve 

èömründe òusran içinde olub illÀ mu´min óÀmil-i òusran olmayub ticÀretinden rubó  etdiğiniñ 

üzerine ãalÀt-ı èaãra úasem edüb buyurur ki (ve’l-maãir ) ãalÀt-ı èaãrı óaúúıyçün yèani ikindi namÀzı 

óaúúıyçün ãalÀt-ı òamse beyninde bunu taòãiã –i bi’l-úasem etdiğünü bu ãalÀt èarabıñ ticÀret ve 

iştiàalleri vaútinde vÀkiè olub edÀsında meşaúúat –i keåire vÀkiè olduàuna binÀen efêal ‘ül-aèmal 

eşúÿhen feóvası üzere efêal aèmalden olduàu içündür  
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(inne ‘l-insan lefí òusrev ) taóúiú cins-i insan ticÀretlerinde ve saèyilerinde ve ömerlerini 

maùlublarına ãarflarında òusrÀn ve noúãan içindedirler (ille’l-leôi emenü ve èamilÿ’ã-ãalióat ) illÀ şol 

kimseler òusrÀn ve noúãan içinde değiller ki imÀna geldiler ve èamel –i ãÀlió ile èamel işlediler zirÀ 

bunlar dünyÀ ile aòireti ãatun aldılar ve óayat ebediyye ve saèadet sermediyye fÀiz ve vÀsıl oldular 

bundan ãoñra insÀnıñ kendi nefsiniñ ve àayrınıñ mükemmeline müteèalliú olan şey’ õikrden ãoñra 

àayet şerefi olduàuna binÀen àayrınıñ tekmiline müteÀlliú olan şey´ taòãiã baède’t-taèmim ùariúiyle 

beyÀn edüb buyurur ki ve (ve tevÀãav bi’l-óaú  ) daòi şol kimseler òusrÀn ve noúsÀn içinde 

değillerdir ki óaúla tevÀãi etdiler yaèni iètikÀddan yÀ èamelden inkÀr ãaóíó olmayan emr-i åÀbit  ile 

baèøısı baèøısına vaãiyyet etdiler ( ve tevaãav bi’ã-ãabr) daòi şol kimseler òusran ve noúãan içinde 

değillerdir ki òılúat –ı beşeriyye óükmüyle nefsiniñ müştaú olduàu meÀãiden ãabr ile yaòud edÀsı 

nefs üzerine meşeúúatli olan ùaèÀt üzerine ãabrşa baèøısı baèøısına vaãiyyet etdiler bu Àyet-i kerimede 

vaèíd –i şedíd vardır şol cehennemden ki insan mücerred kendi nefsini tekmil etmekle necÀt bulmaz 

belki naãióatle ve emr-i bi’l-maèrÿf ve nehy-i èan’il-münker etmekle Allah-u aèlem bi-murÀdihí ve 

esrÀr –ıkitÀbihi àayrıñ şÀnına ihtimÀmdan daòi lÀzım olduàuna delÀlet eder. 15 

Gözübüyük zÀde İbrahim Efendi 

Taørarruèat-ı SinÀn Paşa’dan 

ÓıùÀbÀt 

èAlímsiñ èilmiñe àayet yoú .úadirsiñ úudretiñe nihÀyet yoú úadímsiñ ÿúul –ü müteúaddimín ve 

müteÀòòrin dÀire-i úademiñe úadem baãamaz óakimsiñ óükema-yı evvelín ve Àòirín óikmetiñ 

maèrifetinden dem uramaz. Bir maèşuúsuñ ki èaşúıñ hevÀsında felekler çaròa girüb oynar , bir 

maóbÿbsuñ ki şevúiñ derdinden bütün gün asya-yı çarò iñler. Bir óakimsiñ ki  úaøañ maókemesinde 

èaúl gül kÀtib emin, bir óafıôsıñ ki óıfôıñ òazÀnesinde bir noúùa kitÀb –ı mübín, úÀdirsiñ ki úudretiñi 

taórirde úalem aèlÀ èÀúır ,Àlemsiñ ki maèlumÀtıñ ióatasında levh-i muèallÀ úaãır . raóimsiñ dÀreyn, 

nesímiñ raómetinden bir nefòa,kerimsiñ, èÀlemiñ-i keremiñ deñizinden bir 

úaùre……………………………………………………………. 

     MünÀcÀt 

CihÀn pÀdişahÀ òudÀlıú seniñ   Ezel tÀ ebed pÀdişahlıú seniñ 

Sen olduñ òudÀvend bÀlÀ vü pest  Vücÿduñla oldu ne var ise hest 
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Verir vaódetiñden òaber kÀinat  RevÀñdır nesímiñle Àb-ı óayÀt 

Ne saña èadíl ve ne saña èalel  Muàíå olurdu òÀliú-ı lem yezel 

Hudaya sañadır bu şahlıú sezÀ  Ki yanıñda cümle şehenşeh gedÀ 

úapuñda biter hacet mevr ü mÀr  Demiñle yanar şuèle-i nur u nÀr 

èAnÀdil reòiñle terennüm serÀ  Gülí luùfuñ eyler tebessüm nümÀ 

Değilsiñ cihÀnda cihÀne ùalaú  Değilsiñ mekÀnda mekÀna ùalak 

 

…….    Her kim ki cihÀn kÀsesinden şerbet-i óayat içdi èaúıbet òımÀr memÀt görse gerek 

ve her kim ki bostan-ı zamÀndan gül-i raóat úokladı elbette òÀr zaòmını çekse gerek, her ki nÀzik 

diller şimşir merek elinden pür-òundur, her ùaú-ı devlet gelenin èuúubetinden sürgündür.  16 

SinÀñ Paşa 

 

Tevóíd 

Kelime-i LÀ ilÀhe illallah le-úaãide-i tevóíddir òÀãiyyet lÀ ilÀhe illallah 

Nedir iki cihÀñda èizzet ü cÀh  Eåer lÀ ilÀhe illallah  

Kime düşse olur saèid ebed   Naôar lÀ ilÀhe illallah 

 

Etdi dünye dünya nurani   úamer lÀ ilÀhe illallah 

Tulÿdur èarş ü fereş ve kevn ü mekÀn òaber lÀ ilÀhe illallah 

 

èÀlem ve Àdemiñ ôuhÿru nedir   maôhar lÀ ilÀhe illallah 

KimyÀdır ki úalbi òÀliã eder   cevher lÀ ilÀhe illallah 

 

Açıcaú ùay olur sicl-i vücÿd   maóøar lÀ ilÀhe illallah 

Limen ‘ül-mülk òuùbesine uralar  minber lÀ ilÀhe illallah 

Gösterür ruóa úurb-ı ev ednÀ   Rehber-i lÀ ilÀhe illallÀh 

ŞÀm-ı şirk ü ôalÀm-ı küfri sürer   Seher-i lÀ ilÀhe illallah 
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Úıymetinde görür dü èÀlem-i Óaú   güher-i  lÀ ilÀhe illallÀh 

Òoş penÀh oldu tír-i óÀdiåeden   Siper-i lÀ ilÀhe illÀllah 

 

Baóri óayretdedür sefine i ruó  Lenàer lÀ ilahe illallah 

Dü cihan bende candan olanadır    Çaàır lÀ ilahe illallah 

 

Gerden çarò ü peşt èarşı beàret   Çenber lÀ ilahe illallah 

èÀlem èÀríøına verdi leõõet-i cÀn  Şeker-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

 

Her ki baàlandı oldu tÀc-ı cihÀn   Kemer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

Bürüdü èarş ü ferşibeyøÀmiåÀl  Şehper-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

 

Eyle Şeyòi ki òoş ticaretdür    Sefer lÀ ilahe illallah 

Nefs ile àir àaza úılarsuñ çak   Òançer lÀ ilahe illallah 

 

Ki àöñül fetóine vere nuãret    Ôafer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

Cünüd Óaúdur ki seyri heva çerisen   Leşkir   lÀ ilahe illallah  17 

       ŞEYHİ  

 

MÜNÁCAT  

 

Ya Rab kemÀl-i bar-àeh-i kibriya  óaúúı 

Ya 'nı füruà-ı nur-ı ruó-ı Muãtafa hakkı  

 

Úıl àarka baór-ı èaşúa vücudum  sefinesiñ 

FermÀn-ı Óızra Musi eden iútida hakkı  

 

äubó-i viãale eyle bedel şam-ı hecrümi  

äubhuñ  demindeki nefes-i dil-küşa hakkı  
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Derd ü belamı raò-ı maóabbetde úılma kem  

Raò-ı maóabbetüñdeki derd ü bela hakkı  

 

Ehl-i êalaletem maèna àöster hidayetüñ  

İhda-yı raò-ı rast úılan reh-nüma hakkı  

 

Enduh ü derde àöñlümi ãÀóib- taóammül et  

Derde taóammül eyleyen ehl-i rıøa hakkı  

 

İòlasum et duèaya Fuøulı kimi dürüst  

Deràahda icÀbete lÀyıú duèa hakkı  18 

     FUZULİ 

 

Áyet ve ÓÀdiå Tercümeleri 

 

I 

Ehli imana tevekküldür ehem  

Ger olursan ùÀlib òayr ü behi  

Ána isterlerse Úur´an’dan delil  

Úul hüverrahmenü emene bihi  19 

OúcızÀde Muóammed Şahı 

 

 II  

Sayèi  edüb úatèi merÀtib úılmaàa  

Eyle ãıdú u bal ile Óaúú’a duèa  

àayriden sana irişmez menfeèat  

Leyse lil insani ille me seèa  20 

 OúcızÀde Muóammed Şahı 
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SAYFA 20    El-óÀdiå’ül- óÀdi 

ÙÀlib–i èilm olan saèadet-mend  LÀiú olur nevÀzeş raóme 

Bu óadiåi buyurdu peyàamber  ÙÀlib’ül-èilmi ùÀlibü’r-raómetü 

 

TamÀm‘ül-óadiå 

“TÀlibü’l-èilmi ùÀlibü’r-raómeti ùÀlib’ül-èílmi rüknü’l-islÀm ve yuèùiy ecruhÿ meèa’n-nebbiyyin” 

Dilimi (mesned firdevs) de óaøret-i enesden raêıyallahu teèÀla èanh bu èibÀret ile rivÀyet etdiği 

cÀmiè’üã-ãaàir de işÀrer olunmuşdur. 21 

Okçu zÀde Muóammed şÀhí 

 

Siyer-i veysí mekkí ve medení den 

Bu maúÀle-i ãafa baòş ãalat-ı òams içün eõÀne-i ibtidÀ beyÀnındadır. 

VeúÀyiè àalàale endÀz sÀl –i hicretiñ biri daòi nevbet –zen penc-gÀne-i devlet –i islÀmdır ki eõandan 

èibÀretdir vaøè olunub manãıb bülend pÀye-i müeõõini cenÀb-ı refiè ‘ül-úadr bilÀl-i óabeşiye 

raêıyallahu teèÀla èanhnamzed tevúiè –i iclÀl úılındı resm-i bediè’üù-ùarz eõan ki fi’l-óaúiúÀ reyòate-i 

úÀlib – óikmet-i ilahiyye bir sünnet-i seniyyedir ãuret-i ibdaèı bu vecih üzere nümÀyÀn olmuşdur ki 

çün şecere-i zekiy’ül-münbit tevóid òaùire-i naøire dÀr’ül-hicre saóasına rişte-i istiókÀm ãalub şuúúa-i 

şefú gün rÀyet –i islÀma sÀye –nişín olan óemat óume-i nÀmus –u din ki ser-bazÀn ník – endişe-i 

mücÀhidindir munùaôam’ül-emr oldular yaèni şiraze-i luùf-u te’lif ile òÀce-i kÀinat èaleyhi efêal’üã-

ãalavat evraú-ı úulüb serkeşan –ı mühÀcirín ve enãari yekelòat bir mecmuèa-i mülteim ‘ül-eùrÀf 

úıldılar şimşir fÀruúí’üt-te’åir mücÀhidín ile genç şÀyikÀn iman saóa-i ôuhÿra çıúub àaret-zede-i 

daàdaàa-i àurbet olan ehl-i islÀm óuze-nişín munaããaha-i iùminÀn oldu herkes bi-bÀk edÀ-i mefruøa-i 

evúÀn ve intiôÀm semaù cemaèÀt içün mülÀzemet-i mescid imÀm ‘ül- enibyÀ etmeğe başladılar lakin 

taèrif –i evúÀt ãalavÀt øımnında cihet-i cÀmièa-i aãóab olacaú bir èalÀmet –i vÀøıóat’ül-burhÀn 

ibdaèına muótac oldular atórir –i kebír imÀm ibn-i keåir siyer-i bediè’üt-taóririnde böyle  
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gevher-keş rişte-i taórir olmuşdur ki Àyin bendÀn şehristan –ı islÀm olan daúiúa-i şinÀsan ãaóabe-i 

kirÀm bu bÀbda úarèa endaz taòta-i müşavere olub kimi êarb naúusu terció edüb ve kimisi vaøè-ı 

mezmar olunmasını taósin etdiler. Eğerçe naúusu ve mezmarıñ ol iki ùÀife-i bed-bÿd yaèni naãÀra ve 

yehÿda cihet-i nisbetleri òÀtır enver seyyid-i èÀlem ãallallahu teèalÀ èaleyhi ve sellemde àubÀr-engiz 

kerÀhet olmuş idi amma bi-óasb’eø-øarure vaøè-ı naúus menóuse işaret-i hümÀyun ãÀdır olub 

mühimmatı perdaòtına ihtimÀm ãadedinde idiler bir gün èÀleã-ãabaó na-yı tiz ahenk òurus ba-medÀd 

bu mehd-i firÿze renk-i kÀinat àunudelerin òÀb –ı àafletden bi-dÀr etmiş idi aãóab-ı güzinden 

èabdullah bin zeyd bin åÀèlebe bin èabd rabbuhu dergÀh –ı re´fet penah sultan ‘ül-enbiyaya fersÿde 

cibín òÀk niyaz oldu teferruó gÀh èalem rü´yÀda gördüğü vÀúıèa-i bedièayı nümÀyan mücellÀyı èarø 

edüb yÀ rasullullah bu gece şebistan muèteber teteúúu òabda bir merd-i òaceste sima-yı sebz-pÿş 

elinde bir naúus gördüm òaridarane ùÀlib oldum sebeb-i ùalebim suÀl etdi edÀt-ı eõan cemeèat ãalavat 

etmek isteriz dediğimde yÀ èabdullah êarb-ı naúus şièÀr naãÀra –yı menóusdur saña bundan bühter ve 

bi’l-eter bir vaøè –ı felÀh baòşe rehnüma olayın deyü güldeste-i ser-bülend òayal miåalden èÀli 

pervaz ÀvÀzi hevÀ-gir üç niyaz eyledi. Allahu ekber Allahu ekber eşhedü en lÀ ilÀhe illallah 

merreteyn eşhedü enne Muóammeden rasulullah merreteyn . ilÀ Àòire deyüb bir laóôa-i òafifeden 

ãoñra ùıbú mÀ sebaú ièÀde-i maúalle pirÀya baòş-ı úmaet iúÀmet olub òıtamında mükerrer úÀd 

úametüããalatü dedi deyüb ãuret –i vÀúıèayı cilve-ger şuèur gÀh risÀlet penahı etdikde òace-i èÀlem ve 

sürur –u èÀli èilmü ãallalahu èaleyhi ve sellem óoúúa-i laèl pirÀya gevher tırazı lü´lü perdaz –ı samièa 

aãóab edüb inhÀ li-rü´ya óak inşallahu teèalÀ buyurdular Àndan èabdullaha fermÀñ etdiler ki naúş-ı 

òariùa-i óÀfıôası olan ãuret-i díl-keş taèbir eõanı binÀ gÿş bilÀle raêıyallahu teèalÀ èanhumÀ ilúÀ 

eyleye bilÀl ki yanında muràan nüva-senc aram lÀl idi èabdullaha ùuùi-i saòn Àra gibi taúlid ile bir 

eõan verdi şöyle ki merde-i ãad saleye can verdi. nÀùıúa-i bilÀlden hey´et-i mersuse-i eõan sÀmièa-i 

èömer bin òaùùaba raêıyallahu èanha yetişdikde èömer yerinden ãıçrayub cer reda-yı nur peyma 

ederek èazimet –i meclis risÀlet penahi eyleyüb yÀ rasulullah ol celÀl eóÀdiå óaúúıyçünki seni bize 

peyàamber –i ãadıú’ül-vaèd’ül-emin göndermişdir. Bu vÀúıèa-i bedièat’ür-resmi sera perde-i òayalde 

ben daòi temaşa eylemiş idim lakin sebúını èabdullah dedi raêıyallahuèanhuma  22 

Veysí 

 

     “Kıãaã-ı EnbiyÀ”dan 

Óacc-ı Vedaè  

 

Hicretiñ işbu onuncu senesi òatem’ül-enbiya èaleyhi ekmel’üt-taóiyaya óaøretlerininñ óacc-ı şerif 

niyyetiyle mekke-i mükerremeye gideceği nÀsa ièlÀn olundu.  
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nÀs daòi faòr-ı èalem ile birlikde óac etmek üzere eùraf ve eknÀfdan fevc fevc medine-i münevvereye 

gelüb ùoplanmaàa başladılar. 

           Õi’l-óicceye beş gün úala rasul-ü ekrem öğle namazını úıldıúdan ãoñra ehl-i beyti ve aãóab-ı 

kirÀmı ile medineden çıúub õül-óuleyfe ye vardı gece orada úaldı. ferdÀsı iórama girdi. 

          Beyt-i şerifi gördükde yÀ rab sen bu beytin şeref ve şan ve mehÀbetini ziyade úıl !dedi. Hemen 

beytullÀhı ùavaf etdikden ãoñra ãafa üzere çıúdı. cenÀb-ı òudaya óamd ü åenÀ ve niyaz ve duèÀ 

etdikden ãoñra merveye indi ve saèy etdi. 

          O eånÀda óaøret-i èali kerremallahu veche ,yemenden èavdet ederek bir úÀfile ile mekke-i 

müşerrefeye geldi ve rasÿl-ü ekrem ile görüşdü. 

          Diğer ùaraflardan daòi úÀfile úÀfile pek çok óuccÀc –ı müslimín geldi ve mevsim óacc-ı şerife 

erişdi.  

Óacc mevsimi şehr-i ÀõÀr yaèni mart içinde gün ile gecenin mütesÀvi olduàu zaman idi ve 

cumèa günü èarefe olub òÀtem’ül-mürselin yüz bu úadar biñ óuccÀc –ı müslimin ile óacc-ı ekber 

eyledi. 

         O gün rasÿl-ü ekrem àÀyet müeååir bir òuùbe oúudu ve bu òuùbesinde zaman –ı cÀhiliyetden 

úalma úan daèvÀlarını yesaà etdi ve işlemiş fÀiø daèvÀlarını úaldırdı. 

         Baèdehu ey nÀs ! siziñ úarılarıñız üzerinde óaúlarıñız vardır amma, Ànlarıñ daòi siziñ 

üzeriñizde óaúları vardır. Ànlar siziñ óuúuúuñuza rièÀyet etmelidir, sizde Ànlara óüsn-ü muèÀmele 

etmelisiñiz. Mü´minler i hep birbiriniñ úarındaşıdır. Bir kimseye úarındaşınıñ malı óelal olmaz, 

merğer ki óüsn-ü rıøÀsıyla vermiş ola, ben size lÀzım olan aókÀm-ı şerèiyyeyi teblià etdim ve size iki 

şey bıraúdım  kiÀnlara temessük etdikce hiçbir vaúit êalÀletde úalmazsıñız, Ànların biri Allahıñ kitabı 

ve diğeri peyàamberiniñ sünnetidir, deyü daha nice aókÀm –ı diniyyeyi beyan etdikden ãoñra ey nÀs ! 

teblià etdim mi ? deyü ãordu ve  aãóab-ı kiram evet ! demekle üç kerre şÀhid ol yÀ rab ! deyü 

buyurdu. 

       Kalabalık pek ziyade olub herkes rasÿl-ü ekremiñ sesini işidemediğinden ( rabèia ibn-i ümeyye 

ibn-i òalef raêıyallahu teèalÀ èanh) faòr-i èÀlem óaøretlerinin òuùbesini óuøøÀre teblià ederdi. 

        İkindi vaúti gelmiş ve hÀl buki öğle namazı úılınmışdı idi. bilÀl raêıyallahu teèalÀ èanh 

óaøretleri ,eõan oúudu ve iúÀmet getürdü. İbtida öğle namazı úılındı. Baèdehu óaøret-i bilÀl yine 

iúÀmet getürdü. İkindi namazı úılındı. 
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Aúşam üstü óaøret –i peyàamber henüz mevúıfde iken –el-yevmü ekmeltü leküm dineküm ve 

etmemtü èaleyküm nièmeti ve raêítü leküm!ül-islÀme dínen – Àyet-i kerimesi nÀzil oldu. 

 

                Maèna-yı laùifi: bu gün siziñ diniñizi ikmÀl etdim ve siziñ üzeriñize nièmetimi itmÀm 

eyledim. Ve siziñ içün din olmaú üzere islÀmı beğendim ve iòtiyar etdim ! demekdir. 

 

Óal buki óaøret-i peyàamberiñ tebliàine me´ur olduàu aókÀm-ı diniyye tamam olunca Ànıñ daòi bu 

èÀlem –i fÀnide işi bitmiş olur. 

Her ne vaúit ki bir iş tamÀm oldu denülür ise, bir noúãana muntaôır olmaú lÀzım gelür. 

       BinÀen èaleyh bu Àyet –i kerime, òÀtem’ül-enbiyÀ óaøretleriniñ artıú bu èÀlem –i fÀniden riólet 

ve rabb’ül-èÀlemine muvÀãlalat edeceğine işaret idi. 

İbtida ebu bekir raêıyallahu teèalÀ èanh óaøretleri bu èayet-i kerimeyi işitdiği gibi o işareti añladı ve 

rasÿl-ü ekremiñ vefÀt edeceği òaber veriliyor deyü aàladı.   23 

Aómed Cevdet Paşa 

Mevlid-i Muãùafa èaleyhisselÀm 

Allah adın õikr edelim evvela  VÀcib oldur cümle işde her úula 

Allah adın her kim evvel ol aña  Her işi asÀn ede Allah aña 

Allah adı olsa her işiñ önü   Herkez ebter olmaya Ànıñ ãoñu 

Úale’n-nebiyy küllü emrin õi bÀlin lem yübde´ bismillahi fehüve ebterü 

Her nefesde Allah adın de müdam  Allah adıyla olar her iş tamam 

Aşkla gel imdi Allah edelim   Derdle göz yaşla Àh edelim 

Ola ki raómet úıla ol padişÀh   Ol kerim ve ol raóim ve ol ilah 

èÀlem ve èallÀm ve àaffar ‘üõ-õünÿb  äÀniè ve tevvÀb ve settÀr ‘ül-èuyÿb 

DÀim ve deyyÀn ve muóãi ve şekÿr  VÀhib’ül-iósan àaniy –i fettÀó nur 

äÀdıú’ül-úavl ve èaôim-i õül-celÀl  ÚÀsım ‘ür-rızú ve muúim ve lÀ yezÀl 

ÚÀdir ü ÚahhÀr u Úayyum u Úadiir    Faùır u Òalıú u Rezzaú u Òabir   
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Birdir ol birliğine şek yoú dürür    Gerçi yañlış söyleyenler çoú dürür 

Cümle èalem yoú iken ol var idi    Yaradılmıştan gani CebbÀr idi 

Var iken ol yoú idi ins-ü melek    èArşü ferşü ayü àüm hem nüh felek 

Sün ile bunları, ol var eyledi     Birliğine cümle iúrar eyledi 

Úudretiñ iôhÀr edüp hem ol Celil  Birliğine bunları úıldu delil   

Bari ne óÀcet úılavuz sözi çoú    Birdir ol Àndan artuú tañrı yoú 

Óaşre dek àer denilirse bu kelÀm  Nice óaşr ola, bu olmaya temÀm 

Ger dilersiz, bulasız od-dan necÀt  èAşú ile, derd ile edin eã-ãalat   

Faãıl 

Biliniz ey èÀşıúan Muãtafa    Óaúú’a erdi anda can Muãtafa  

Ol Hüma úuşı çüpervaz eyledi     Cümle òalú feryada agaz eyledi 

äabır yaúasını yırtıb açdılar     Başlarına Óaki óasret ãaçdılar, 

Ùoldı èalem hep  àariviyle òuruş   Ol àariviyle Cihana düşdi cuş  

Her mülk her vaóşu ùayr ve cin ve nas   Muãtafa içün úamusı ùutdu yas  

Ah u feryad ı àöğe ağdırdılar    Bu adıyla canlarından úoydurdular 

Naèra ve feryad u zarı Óay u óay   Doldu yerler àökler ah u vay u vay  

Çünki bu zarı narı çarò değildi    Bili büküldi ve fil óal eğildi  

Ay u gün dondu ve döndü renği hem   Òalú ı èalem içün düşdi bu àam 

Ah edüb iderdi Ebu  Bekr rıda    Úanıya ol Muãtafa vü Mücteba  

Zarıyle çağırub derdi èÖmer    Nidüz sensüz biz ey Òayru’lbeşer  

Derdle èOsman èumman óaya    Didi úanı Şah cümle enbiya  

Hem èAli ederdiğim Ya Muãtafa   gitdi èaleminden cemalinsiz ãsafa  

Óasretiyle der Óüseyniyle Hasan   Nidevüz biz ey dede gittin çü sen  

Gitdiñüz siz bizi kim oòşaya ser   Úurratü’l èayn bize kim diye ser   

Ey dede sensiz biz èuş úaldık yetim   Firúatiñ odu bizi yaúdı èaôim  

Faùıma’lya èAişe úılub fiàan    Derler yedü’l emanü’l eman  

èAmisi kim Muãtafa’nın vardı    İşbu şièiri ol dizb gílardı 24 

       Süleyman Çelebi 
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Úaãide Der Na’t-ı Óaøret-i Nebevi 

 

äaçma ey göz eşkden göñlümdeki odlare ãu 

Kim bu deñli ùutuşan odlare úılmaz çare ãu 

 

Àb-gûndur günbed-i devvar rengi bilmezem 

Ya muóít olmuş gözümden günbed-i devvare ãu 

 

Õevú-i tiàinden èaceb yoò olsa göñnlüm çak çak 

Kim mürur ile bıraàur raòneler divare ãu 

 

Vehim ilen söyler dil mecruó peykanın sözüñ 

İótiyat ile içer her kimde olsa yÀre ãu  

 

äuya versiñ baà-ban gül-zarı zaómet çekmesiñ 

Bir gül açılmaz yüzüñ tek verse bin gül-zare ãu 

 

Oòşada bilmez àubarıñ muóarir òaùùına 

Òame tek baúmaútan inse gözlerine úare ãu 

 

èArızıñ yadiyhle nem-nak olsa müjàanım nola 

Øayiè olmaz gül temennasiyle vermek òare ãu 

 

àam günü etme dil-i bímÀrdan tiàin dirià 

Òayrdır vermek úaranu gecede bímÀre ãu 

 

İste peykÀnın göñül hecrinde şevúim sÀkin et 

äusuzum bir kez bu ãaórÀda benim’çün ara ãu 

 

Men lebin müştÀúiyim zühhÀd kevåer ùÀlibi 

Nitekim meste mey içmek òoş gelir òuş-yÀre ãu 

 

Ravøa-i kûyuna her dem durmayıp eyler güzÀr 

èAşıú olmuş àÀliba ol serv-i òoş-reftare ãu 
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äu yoluñ ol kûydan topraà olup ùutsam gerek 

Çün rakíbimdir daòi ol kûya úoyman vÀre ãu 

 

Dest-busi èarzusiyle ger ölürsem dostlar 

Kûze eyleñ topraàım ãunuñ anınla yÀre ãu 

 

Serv ü serkeşlik úılur úameri niyazından meğer 

Damının dosta ayaàına  düşe yalvare ãu  

 

İçmek ister bülbülün úanıñ meğer bir reng ile 

Gül budaàınıñ mizÀcına gire úurtare ãu 

 

Tínet-i pÀkini rûşen úılmış ehl-i èÀleme 

İútida úılmış ùaríú-i Aómed-i MuòtÀr’e ãu 

 

Seyyid-i nev’-i beşer deryÀ-yidürr-i istifÀ 

Kim sepiptir muècizÀtı Àteş-i eşrÀre ãu 

 

Úılmaà içün tÀze gül-zÀr-i nübüvvet revnÀkıñ 

Muècizinden eylemiş iôhÀr senà-i òÀre ãu 

 

Muècizi bir baór-i bí-pÀyÀn imiş èÀlemde kim 

Yetmiş andan biñ biñ Àteş-òÀne-i küffÀre ãu 

 

Óayret ilen parmaàın dişler kim etse istimaè 

Parmaàından verdiği şiddet günü Enãar’e ãu 

 

Eylemiş her úatreden biñ baór-i raómet mevc-hiz 

El ãunup uràaçvuzu için gül-i ruòsare ãu 

 

ÓÀk-i payine yetem der ömrlerdir muttaãil 

Başini ùaştan ùaşa urup gezer avare ãu 
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Õerre õerre óÀk-i dergÀhina ister ãala nûr 

Dönmez ol dergÀhtan ger olsa pÀre pÀre ãu 

 

Õikr-i naètin virdini derman bilir ehl-i òaùÀ 

Eyle kim defè-i òumar için içer mey-óÀre ãu 

 

YÀ Óabibu’llah yÀ óayru’l-beşer müştÀúinim 

Eyle kim leb-teşneler yanip diler hemvÀre ãu 

 

Sensiñ ol baór-i keramet kim şeb-i MièrÀc’da 

Şeb-nem-i feyøin yetirmiş åÀbit ü seyyÀre ãu 

 

Çeşme- i òurşidden her dem ôilal feyz iner  

Óacet olsa mürakdan tecdid iden maèmare ãu  

 

Bím-i dûzah nÀr-ı àam ãalmış dil-i sûzÀnıma 

Var ümídim ebr-i iósÀnın sepe ol nÀre ãu 

 

Yümn-i naètinden àüher olmuş Fuøûli sözleri 

Ebr-i nísandan dönen tek lü’lü-i şeh-vÀre ãu 

 

ÒÀb-i àafletten olan bídÀr olanda rûz-ı óaşr 

Eşk-ı óasretten dökende díde-i bídÀre ãu 

 

Umduàum oldur ki Rûz-i Óaşr maórûm olmayam 

Çeşme-i vaãlıñ vere ben teşne-i dídÀre ãu  25 

       FUØULİ 
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áAZEL 

 

ÒayÀliyle tesellídir göñül meyl-i viãÀl itmez 

Göñülden ùaşra bire yÀr olduàın èÀşıú hayÀl itmez 

 

Óaúíúí èaşú çün müstevcib-i noúãÀn değül muùlaú 

Özin ehl-i óaúíúat vÀlih-i óüsn ü cemÀl itmez 

 

KemÀl-i èaşú ùÀlib muhterizdür óüsn-i ãûretden 

Ki úayd-i óüsn-i ãûret èÀşıúı ãÀóib-kemÀl itmez 

 

Delíl-i cehldür èaşú ehline ãûret-perest olmaú 

Ki èÀúíl iftirÀúı mümkin ile ittiãÀl itmez 

 

Göñülde dost temkin bulsa olmaz gözde cevlÀnı 

Maóabbet åÀbit olsa öz yerinden intiúÀl itmez 

 

SevÀd-ı mÀsivÀdan levó-i dil óÀlí gerek dÀim 

Muvaóóid ãafóa-i idrÀki naúş-ı òaùù u óÀl itmez 

 

İrÀdet øÀyiè etmez ehl-i ma'ní ãûrete heràiz 

Óaúíúat cevheriñ cehl-i mecÀza pÀy-mÀl itmez 

 

Muúayyed olmaz ehl-i ãûretüñ rengine óÀl ehli 

Fuøûlí kim muúayyeddü rmeğer idrÀk-i óÀl itmez  26 

       FUØULİ 

 

“ TACÜ’T TEVARİÒ”DEN 

Õikri Evãafı Şehri İstanbul  

 

äaóibi lüùfitabi’óüsnü ara  Naôım destanı şah u geda 

Kevåer şièri ilin ióya    Şuèaranıñ ser amedi yaóya 
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Ol Şehr-i  Ziya ve Medine-i Derine-i Dilara Vasfında bu Ebiyat Hoşnuma ile Medh i sera olmuştur. 

Adı úasùaniyyedir Ànıñ   taòtgÀhı Àl-i èoåmanıñ 

İki baór eylemiş o şehri penÀh  biri ahr-ı sefíd ve biri siyah 

Girdi baór içine o şehr amma   dizine çıúmadı Ànıñ derya 

YÀr gibi o şehre meh peyker   úuşanur sürden úumaşlar kemer 

Bu èacebdür ki Àsuman gerdar  bir kenÀrında yedi úulesi var 

Aña dizdar ise güneş yeridir   encüm ol úalèada óiãÀr eridir 

Çekilüb Àsumana niteki med   yücelübdür burucu fevú’el-óad 

Saúf-ı eflÀúı gibi dünyÀnıñ   içi úat úat binÀdır Ànıñ 

Úurşun örtülü úubbeler yer yer  yelken açmış gemilere beñzer 

Óaú bu kim yüzü ãuyudur dehriñ  yoú naôiri cihÀnda ol şehrin 

Heme herçe bÀyed bedu der feraò  pür ez-baà ve eyvan ve meydan ve kaò 

 

Ol medine-i dirinede yüzden ziyade kinise ve dir-mesaèi-i cemile-i erbab –ı òayr ile mesÀcid–i 

cedíde ve meèabid –i sedide olub nicesi daòi medrese ve òanúah ve aãóab-ı süluka cay-gah olmuşdur 

ol dar’ül-emani taòtgah-ı selÀùin –i èoåmani evveliden berü niru-yu iútidarı ile ve dest-i yÀri-i 

mièmar-ı himmet bülend miúdarları ile maèur olub muókem ve refiè ve üstüvar ve vasiè nice nice 

muãannaè ve zibÀ mesÀcid ve ièmarat-ı sulùaniyye ile müzeyyen olmuşdur ki hiç biriniñ pişgah-ı ùaú 

mübanisine dest –i iútidar-ı selÀùin afÀú erişmiş değildir nitekim maólli geldikde irÀd olunur ve 

bÀnileri olan selÀùin-i cennet muèÀd úıããaları òalelinde ÀåÀr-ı òayırları taèdad olunur vüzerÀ ve imerÀ 

ve èulemÀ ve sÀir aãóab-ı òayrat ol òıùùa-i dilÀvizde te´sis etdikleri nefís mescidler ve yeniden bünyÀd 

etdikleri medÀris ve èamÀyiri erbÀb-ı baãÀir óin müşÀhedelerinde óÀiz olub òayùa-i bünyandan 

güzerandır evúat-ı òamsede ol ãavÀmiè-i islamiyye müeõõinelerinden peyda olan kelbÀnın 

Muóammedi bir vecihle bülendve dil-pesend olur ki ùas serengün úubbe-i nilgün ãada-yı àamizdası 

ile memlü olub şeref baòş-guş ser-veş olur ve her menÀr güyaki bir çenar sayedardır üstünde 

bülbülan-ı gülistan taúdis ve tefrid şam ve siór-i taàrid eder ebna-yı zaman ol medine-i óaãine 

óaãanatında óayran olmaàın ümm’üd-dünya ile telaúúiye sezavardır ve àarayib ÀåÀra iştimal ile 

aècÿbe-i edevardır muóayyer èuúÿl olan meşmulat –ı maúbulesiniñ biri ùaú –ı bülend revÀúı iódaú 

óeõaúı müşahede-i fürut ve fuùurdan taèciz eden ayaãofya úubbesidir ki müzeyyed tenÀsüb ve 

istiókamı istièlamı içün taódiú baãar ve taèliú naôar eden daúiúa şinaslar kitabesinde fercièil-baãar hel 

terÀ min fuùÿr Àyetini díde-i dirayet ile müşÀhede ederler ve ol èibret dermiyana ve àayret-i úubbe- i 

òaêranıñ kemÀl-i ittisaè ve irtifÀèın gören ãÀóib-i naôaran danÀ innelleõine semeke ‘s-semÀe benÀ 

lenÀ beyten deèÀyimühü eèazzü ve eùvalü mefhumuna mÀ ãadaú idüğün taãdiú ve nevè –i müfred 

idüğünden taóúiú ederler 
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Sayfa 30         Li-mü´ellife 

Bir ulu úubbedir merfuè ve eèôÀm  İçinde maóv olur on beş biñ Àdem 

Anıñ mermerleri hiç vaãf olunmaz  MiåÀli Ànlarıñ şimdi bulunmaz 

MenÀr-asÀ sütunlar sebz ve ezraú  äamaúı ve ãarı vaú ve eblÀk  

Kimsin ùuncdan döğmüşler üstad  èAceb ùur üzere örmüş aña bünyad 

Daòi mevÀc zerrin mermeri var  Müzeyyen anlar ile çar divÀr 

Mülevven mermer ile saùói mefruş  Olur seyr eyleyen hayran ve medhuş 

Muùabbıúdır iki yerden yolu var  Seğirdüb çıúsa olur esb-ı  rehvÀr 

èAceb peykerdir ol bünyan èali  Basiù òakde yoúdur miåali 

Meğer şahan –ı èoåmani binası  Ki zibardır binası ve fenÀsı 

Huãuãa camiè sulùan Meómed  Ki olmuşdur muèalla ve mümehhed 

SüleymÀñ òan àazi camièini   Ki vaãfı èÀşıú eyler samièini 

Ne teşbih etmek olur bir binaya  Ne vaãf eyler ãaríó ve ne kinaye 

Bülend olmuş felek gerdar esası  Añı gören olur àayrısı nÀsı 

CinÀn baàında ol sulùan –ı mebrur  Ola islÀfıñ ile şad ve mesrur 

Cihan durduúca dursun canişini  Yedi iúlim ola zír nigini 

 

Sulùan ãÀdıú eline fÀtió úonsùantiniyye ol dir dir salden çerk izale edüb èíbadetgah ehl-i intibÀh ve 

encümen õikrullah etdikden ãoñra ol óaãn-i maãun devriniñ ekåer araøi ve maóallatını ve dekÀkin ve 

èaúaratını ki èÿnve fetó olunmuşidi maèbed –i mezbur muãÀlaóına vaúf-ı şerèi etdiler ve ol 

èibÀdetgahda aèlÀ-yı kelimetüllah merasimini merèi etdiler.27 

Òace   Saèdullah 

Tariò-i Peçevíden 

Óikayet baèdı åeúúadan mesmuèumuz olmuşdur ol sefer ôafer eåerde ebu’s-suèud efendi meróum 

úaêı èasker imişler ve kendiniñ iki òoş òan ve òub’el-óan danişmendleri var imiş bi’õ-õat ikisi daòi 

saèadetlü padişah èalempenÀh àazi-i õişanıñmaèlumları imiş òuùbe-i şerife úanàisi oúumaú emr 

olunur deyü istiõan ederler saèadetlü padişÀh gazi –i meróum ikisiniñ daòi biri birinden farúı yoúdur 

illa fetóe müteèalliú bir òuùbe-i şerife inşa etsünler  buyururlar fi’l-vÀúiè biriniñ naôm etdiği òùbe 

pesendide düşüb òiùÀbeti ol eder ol óinde mülÀzemet ile bir avuç altun iósan ederler èavdetde 

belàradda ebu’s-suèud efendi 
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Sayfa31 Meróum bir úaøa-i telòiã ederler yoú molla tizdir deyü buyururlar istaneye vardıúdan ãoñra 

bir zaman mürÿr eder meróum ise tekrar èarø etmez bir gün èarøa getirdikde yeñi mülazımı unutduñ 

bundan ãoñra mülazemeti payane erişdi buyururlar óaú sübóanehu ve teèalÀ ol àazi ve èÀdil padişahi 

àariú lücce-i baór –ı raómet ede ùarik –i mülazemet ve úaøayı daòi böyle bilürler ve böylece 

gözedirler imiş çün òaùib belià elinde bir èuryan tià ile minbere ãuèÿd edüb óamd-i òÀliú-ı òuda ve 

taãliye-i sürur enbiya etdikden ãoñra isim-i hümÀyun padişah ôafer-i maúrunu yad eyledi cümle 

èasÀkir-i müslimín ve kÀffe-i muvaóóidin ki óesabdan birÿn ve óad ve èadeden efzun idi herkese bir 

güne óalet ve õevú ve bir mertebe şevú èÀriø oldu ki göz yaşların seyl –irevan gibi cari ve bu àazaya 

bÀèiå olan padişah islama cenÀb-ı bari teèalÀ yari olmaú içün bir mertebe duèa ve åenÀ eylediler ki 

úÀbil-i taèrif ve taórir değildir. 28 

“MizÀn’ül-óaú” dan 

Mübeşşire 

Vaãiyyet-i åÀniye 

            VÀiô efendilere layıú vaãiyetdir. Bu maúamda vaèô ve naãióat adabından bir úaçını taèdad 

øımnında bu vaãiyyeti derc ederiz, ta ki istimaè edenler bilüb adaba rièayet edeler ve vaèô dinleyeler. 

Edeb-i evvel : vaèôında şehir òalkınıñ èörfüne ve èÀdet ve ıãùılaóına muòÀlif sözler olmaya, zira 

bunlar úıl ü úal ve iòtilaldir. Edeb-i åÀni:  budur ki  , ehl-i islÀm arasında iòtilaf var ise, refú ve óüsn 

taèbir ve nuãó dilpeõir ile te´lif –i úulğbe ve nefret iàraøı defèa müteèaliiú vaèô oluna. Bir  canibi 

ùutub, öte ùarafa èitab Àmiz sözler ile şematet olunmayaki, èadavet izdiyadına sebebdir. Edeb-i åÀliå: 

budur ki ,èumum üzere evamire imtiåal ve nevahiden ictinaba ve ferÀiø ve vacibatı edaya teràib ve 

vaèd ve vaèid bÀbında ifraù ve tefriù etmeyüb iútiøasına göre hekimane ola, òalú emn ü ye´se 

düşmeyeler, beyn’el-òavf  ve’r-reca gideler, òavf canibi àÀlib olursa, edeb-i rebiè budur ki zaman ve 

mekan ve muúteøası ne ise edÀ oluna, feêÀil-i eyyÀm ve şühur ve èamel –i yevm ve leylde vÀrid olan 

iòbar ve Àåar-ı naúl ve èavÀma tercüme ve taèlim oluna, mevøuè óadiåden gayrı eóÀdiå-i øèaife 

naklinde be´s yoúdur. Haúúında iòbar ve Àåar vÀrid olan nevÀúıl ve èibadata teràib olunub, èadeta 

mebni olan namazlar ve èibÀdetler õikr olunmaya, belki, ol bÀbda kÀàıd úorlarsa daòi sükut eyleye, 

edeb-i òÀmis: budur ki èavÀm fehminden òÀric olan mebÀóiå-i daúiúadan veyaòud taãavvuf ıãùılaóına 

mebni ceberut velahut èaleminden dem utulmayub, ekåer muòaùabıñ óal ve şanı olmayan sözler 

söylenmeye, belki vÀøıó ve fehmi asÀn olan naãióatler ve temåiller söylene .imam –ı rÀàıb iãfehani 

õerièada tafãil –i nişateynde vaèô-ı èÀvam içündür. òavÀã içün değildir. Demişdir. kellimünnÀse èale 

úadri èuúulihim feóvasınca sünnete rièayetden çıúılmaya, zira ekãer müstemièinde fehme liyaúat 

olmamaàla, nefs-i nÀùıúa, mechulü maèlum edinmek cÀnibine meyl etmeyüb, ièraø eder. Ànıñ ièraøı 

ruó –u óayvaniniñ daòile teveccühüne sebeb 
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Sayfa32   olub, nevm-i óÀdiå olur. Ol ecildendir ki ekåer òalú vaèô òuùbe meclisinde uyurlar, zira 

òuùbe èarabidir, fehim etdiğü taúdirde maèna ile çendan Àşinalığı yokdur. Edeb-i sÀdis: budur ki 

vaèôa münasib nevÀdir óikayat ve leùaif ve ebyatgahı irÀd oluna, amma bişarù anki ùaèamda nemek 

miåali ola, edeb-i sabiè bu risalede yazılan mübabeóeåe ve sÀir cüziyyat –ı umÿr-u naúline tekåir –i 

müstemièin ve iştihar maãlaóati içün ùamè ve heves olunmaya, èumum üzere óelÀl ve óaram ve 

ãalÀvat ve ãıyame müteèalliú ve èaúÀid icmalini ve uãul ve erkan –ı islamı taèlime müteèalliú nÀfiè 

sözler söylene, leùÀfet taúrir ve óüsn-ü taèbir ãaóibi olanı diñlerler. Vaèôda èilm yoàusa, bari Àdab-ı 

vaèôdan çıúılmaàa elem vermeye ! 

      Vaãiyyet-i RÀbièa 

Bu faúirden istifade eden ùÀliblere; òuãuãan ve sÀir ùalebeye èumumen lÀyıú olan vaãiyetdir. Bu 

maúamda faúir daòi , fÀøıl –ı muóaúúiú úaêı mír, cam kiti nüma Àòrinde yazdıàı vaãiyyet gibi 

tavãiyye edüb derim ki , evvela, úavÀbilden olan õevat taóãil –i muúaddemat etdikden ãoñra èaúÀid-i 

islamiyyeye göre, mesÀil metni øabt eyleye, baèdehu bÀúi fenlere úanun üzere şuàul eyleyüb her 

keårete vaódet canibinden başlıya ve bir fenni ittiúan üzere tamam etmeden fenn-i Àòire intiúal 

eylemeye ve kendi kesbi ve maèÀşı semti nedir görüb, Àña muvÀfıú fenleri taóãil ve tekmil eyleye, 

eğer vaúit ve óal müsaèid olursa sÀirin göre ve taóãil tamam olmadan baèøı  menÀãıb ve veôÀif-i 

ièilmiyyeye heves eyleye, zira úaøa ve fetvÀ ve vaèø ve emanet ve òıùabet ve kitabet úanun üzere 

şuàule manièdir. Ànlar vaôifesine iştiàal lazım gelür. Bi’t-taóãil daòi naôariyanıñ vaóşileri nisyanına 

sebebdir, zira ol òuãuãlara iştiàal bir fenniñ cüziyatıyla iştiàaldir. Ol daòi úanun ve tertib üzere değil, 

müddeèi  ve müstefiniñ muradı üzeredir, ol ecilden fÀøıl –ı rum berusalı òÀce zÀde meróum seyyid 

şerif bi’l-vÀãıùa üstadımdır, cümle taóãilim Ànlarıñ ÀåÀrındandır. Ùariú –i naôarda seyyid ve saèdeddin 

te´liflerinden àayrı bir kitaba istifade úaãdıyla  baúmadım.  Ben daòi seyyid rütbesine vÀãıl olurdum, 

eğer bir úaç mani´ olmasaydı.  Evvela Ànlar ãaóió ‘ül-mizÀc idi , ben èalilim ve Ànların èömrünüñ 

evvelinden Àòirine dek ders taóriri ile úanun üzere şuàul eylediler . benim zaman şuàulüme menÀãıb 

ecniyye tedaòül eyledi, yaèni úaøÀ ve fetvÀya mübtela olub şuàulden kaldım, dedikleri şaúÀyıú 

óaşisesinde masùurdur. İmdi ùÀlib –i ãÀdıú ãaóióce taóãil murad ederse lÀyıú budur ki ol úaøalara 

uàramaya, emr-i maèÀşı bir àayrı yerden tedarik eyleye . èaúÀid-i ehl-i sünneti muókem øabù eyleyüb 

kitab ve sünnet ve icmaè –ı ümmet  óaãnına gire, úur´an ve óadiåi ve fuúaha ve evliyÀ kelÀmını 

mizÀn ittiòaõ eyleye, baèdehu óukema kitablarını ve mütekellimiñ sözlerini  ve ãafiyyÿn kelamını 

tetebbüè edüb, òuõ mÀ ãafa daè mÀ keder feóvasınca her birinden fikr ve naôar –ı ãaóióle müfid olanı 

kabul edüb müstefid ola. Hiç birini red ve inkÀr etmeyüb taèaããub derdine düşmeye. Niteki 

muúaddemeda tenbih olundu. Bu muúamda daòi kelam bunuñla encama erüb risale tamam oldu.  29 

KÀtib Çelebi  
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sayfa 33“æemerÀt’ül-fuÀd fi’l-mebde´ ve ‘l-mièÀddan” 

Faãl-ı åÀni –  VÀóid’üz-zaman ve àavå-ı aèôÀm ve keyfiyyet ùaleb-i insan-ı kÀmil beyanındadır 

…………şems-i óaúiúat Muhammediyye maùùalaèına muúÀbil düşen mir´Àtine  pertev-i èaşú–ı ilahi 
tÀban olmamaú nice úÀbildir. Şeyò èalevÀn şirazi tercüme-i gülşen razda muúallid ile muóaúúiúi 
beyan buyurdular. 

Tercüme-i Gülşen i Raz 

Cihanda iki dürlüdür mirayi   Ki ildarlar bular yohsul ve bÀni 

Birisi yürür eski kesüt ile   Ki zÀhidler olur bu ãuret ile 

èAvÀm’ün-nÀsi bular yemek ister  Bular kile istemek demek ister 

Gireler pare pare köhne cama  Dilerlerkim söyleler èavÀma 

Yañi ùon ki desek kiymez olursa  Bu dediğiniñ söze uymaz olursa 

Ki yaèni dünya terk etmiş desünler  Cihanda nefsi ürkütmüş desünler 

Fitüllenürse ùaramaz ãakalın   Ki desünler unutmuş kendi óalin 

Desünler kim óaúúa meşàul olubdur  èAvÀm içinde bu maúbul olubdur 

İkincisi budur ehl-i riyanıñ   İşit imdi èalametlerin Ànıñ 

Yalar ardınca dÀim niyk ü nÀmıñ  Diler makbulü ola òaã ve èamıñ 

Dilerkim gire sulùan ãoóbetine  Daòi hem vara òatunlar úatına 

Eğer köhne girse kend’özüne   Uşanur òuvar ola sulùan gözüne 

Eğer yeñi gir ise èavamı   Uşanur münkir ola deyü nÀmı 

Bahalu ãavf alur dikdirir ince   Maùuú kesdirir dikdirir ince 

Ziyaret olunub èizzet bulalar   Duèasın alalar òiõmet úılalar 

Görürler bunları taèôim ederler  Öñüne ardına düşüb giderler 

Gir din ehli her libas óelali   Óaú içün uúa ve hem ãavf ve şalı 

Riya olur èibadetde ve sözde   Bedende ve giyecekde ve yüzde 

èİbadetde riyÀ şirk –i òafidir   RiyÀ àaflet deniziniñ kefidir 

İşidiñ halini ehl-i riyÀnıñ   Ki bunlar müşrikidir kibriyanıñ 

Hemen ùaliblere bunu demekdir  áaraø din ehli içün àam demekdir 

Óaú ehliniñ işitgil vaãf ve óalin  Ki bunlar èarø ederler hak kemÀlin 

Libası gah tac ve ki èabadır   Gehi destarı ve gahi úabadır 

Değil maòãuã bunlar bir libasa  Úabaya, şala veyaòud palasa 

Olubdur bunlarıñ nefsi müslüman  Úamu fièli ve úavli din ü iman 

áaraødan, şüpheden pÀk ve mutahhar  İçi ve ùışı şerè ile münevver 

Óaú Ànı úullara eyler vesile   Ki raómet ede òalúa Ànıñla 

Ne kim varsa veliler ol zamanda  Ali altındadır Ànıñ cihanda 
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sayfa 34Cihanda àaflet olmaz Àña ùarı Kim unutdurur Àña kerdkÀrı 

Naôar úılmaz cihanda mülk ü mÀla  Ne ùañı vardır Ànıñ keşf-i óale 

Başında var Ànıñ rabbani tacı   Bu òalúa yoúdur Ànıñ iótiyacı 

Anıñ bir himmeti vardır cihanda  Ki bir õerre değil kevneyn anda 

Kulum-u evvelin va Àòirin   Olubdur sinesi Ànıñ òazine 

Eğer iúrar ve inkarı bu òalúıñ   Óaúiúat belki her óÀli bu òalúıñ 

Cemièiyeti laèbete ve kehve beñzer  Óaùaya ôan ve mekre sehve beñzer 

Maúamı yoú Ànıñ èalemde maèlum  Tek ve tenhÀ yürür miskin ve maôlum 

Adı òalú içre derviş ve gedadır  Velí maènÀ yüzünde padişadır 

Óaú Ànı nuruyla pünhan edübdür  Eğerçe ãureta Àña ermez 

Ánı zeyrekliğiyle kimse bilmez  HevÀsına ùapanlar Àña ermez 

Yoú Ànıñ ôÀhirinde işbu óalet   Kim ululuàuna eyler delÀlet 

Kimse ãuretinde nesne ùuymaz  Ánıñçün ekåer òalú Àña uymaz 

èAvÀm’ün-nas gibidir her ãıfatda  Yemekde, içmede, beñzerde betde 

El ermez Ànıñ ayaàı tozuna   Ki serme ola cÀn ü dil gözüne 

Meğer óaú bildire Ànı úuluna   Úaçan bu perdelerin ol biline 

äaúın na-ehl ile hem ãohbet olma  Bularuñla murdar olub olma 

Cihanda terk –i èÀdet eyleyerek  óaúúa òÀliã èibadet eyleyerek 

Var eyle terk-i èÀdet úıl èibÀdet  Cemè olmaz èibÀdat ile èadet 

Dilerseñ kim olasıñ bende-i òÀã  Gerek kim ola sende ãıdú u iòlaã 

Ki maèna bu arada òatm olunsun  Kimi fÀş ve kimisi ketm olunsun30 

äarı èAbdullah Efendi 

“Şeró-i Pend èAùùÀrdan 

Der-äıfat-ı Şeref Óiõmet-i Úÿyed 

Ta tevani ey peser òiõmet  güzin  Ta şod esb-i mer edet zir zin 

Ta tevani güzine ôarfdır zira ta madem maènasınadır òiõmet mefèuldur. İkinci ta taèlil içündür 

esb şoduñ fèÀili ve zir Àña ôarfdır güzin kaf èaceminiñ øammıyla emirdir muãaddi güzindir 

örnedlemek maènasına  muøarèi güzend ve güzininde gelür esb atdır fers maènasına zir aşaàıdır 

muúÀbili zirdir ki yuúarudur zeyn kesrle erki at arúasına er ururlar serc maènasına  zeyn puş óaşiye 

ki er örtüsüdür zeyn giveh er kaşıdır zeyn ger eğercidir sirac maènasına maèna-yı beyt budur ki ey 

peser ta ki úÀdirsin yaèni úÀdir olduúda òiõmet iòtiyar ile ve sÀir aóvÀl içinde Ànı örnedle ta ki 

muradıñ atı  
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sayfa 35 

Er altında ola yaèni taót sürcde fers merkÿb adem merkÿbe nice muasaòòar olduysa murad ve 

maúãuduñ daòi saña musaòòar ve müyesser zira òiõmet vesile-i nefsdir fetó fÀ ile ve nefs èaynı 

muraddır pes òiõmetden murad ùarik tevÀøièi iòtiyar ve muãÀlió –i èibadda bulunmaú ve edÀ-i óuúÿú 

ve òiõmet bÀbullahdırki ãuret-i kÀmilesi mürşid-i kÀmile òiõmetdir ve òiõmetiñ àayeti men òademe 

òudime mucebince maòdum esmÀ ve memdÿó òalÀiú olmaúdır. 31 

Berusalı ismÀèil óaúúı 

Óadiúa’tül-CevÀmièden 

CÀmiè Óaøret-i ÒÀlid bin Zeyd der úaãaba-i Eyyüb 

İstanbul fetó olunduúda şeyò-i mÿma  ileyh aú şemseddin óaøretleriniñ úuvvet-i úudsiyye ve 

keramÀt-ı insiyyeleriyle taèyin eyledikleri maóall-i úabr –i şerifleri olmaú üzere sÀir tariòleriñ daòi 

taèyinlerine muùÀbiú olduàu cihetden mahall-i mezbÿr óafr olunub iki úulac miúdarı èamiú yerde bir 

óicr-i muóarrer ôuhuruyla Àşikar olmuşdur. rrivÀyet olunduguna göre óicr –i mezbÿrda taórir olunan 

heõa úabrü abi eyyüb binÀen èale õelike deróal bir türbe-i şerife binÀsına şüruè olunub ıtamında bir 

camiè –i şerif daòi èilÀve úılınmışdır ki óalÀ eyyüb camièi deyü meşhurdur ùak dergahında olan tarihi 

budur: 

 

Çün sekiz yüz altmış üç sÀlinde bu  Camièi sultan Muóammed yapdı nev 

KÀne heõa miåle cenneti’n-naèím       Mecmeèun lillahi min úavmittaúav 

Baèd-ı zaman selÀùin–i èiôÀm himmetleriyle nice taèmirat ve termimat ile òiõmetler olunub ve 

aãhab-ı òayratdan daòi  etmekçi zÀde Aómed paşa ki çoú vaúit defterdÀr olmuşdur muãalla önüñde 

óalÀ bÀúi olan øamime 1000 tariòinde bunuñ himmetiyle binÀ olunmuşdur bin yüz otuz altı tariòinde 

èumumen selÀùin camièlerine ramaøan –ı şeriflerde mahyalar yapılmaú üzere fermÀn –ı hümÀyun 

ãÀdır olduàu eånada camiè-i mezburuñ minareleriniñ úÀmetleri úaãir ve mahya yapılmaàa taóammülü 

olmadıàı cihetden ikişer şerefeli mücedded iki minare binÀ olunmaú fermÀn olunub bin yüz otuz 

altıda tamam olmuşdur. Tariò minare-i cedide : 

Namaz pencgÀhı òalúa ièlÀn  Ederler ism-i aèôÀmla  musaòòar 

äalÀdır şÀhidya ehl-i müõÀka  Olub şirín edalarla muóarrer 

Çıúub ÀvÀzı èarşa dedi tariò    TeèalÀ şe´nuhu Allahu ekber 
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sayfa 36 

Derya ùarafında olan minareye 1238 senesi õil-úaèdesiniñ on dördüncü çeharşenbe günü èaãr vaúti 

biúaøa-illahi teèalÀ ãÀiúa iãabetetiyle minare-i mezbÿruñ üst şerefesine úadar biraz maóalleri 

raònedar olduàundan bÀ-fermÀn-ı èÀli şerefe-i balÀdan yuúarısı tacdid olundu.  Taóúiúatımıza göre 

bundan yedi sene ãoñra òaric camiède olan iki maófilleri dÀr’üs-saèade de medfundur ve evúÀt-ı 

åelÀåede pencere-i mezbÿr öñünde duèa olunan ve muvÀcehe penceresi taèbir edilen pencereniñ 

güşadına Aómed òan-ı evvel óaøretleri muvaffaú olmuşlardır. Tariò –i ãubóide beyan olunduàu üzere 

naúş –i úadem óaøret-i nebeví biñ yüz úırú dört senesi recebinde sulùan Maómud òan-ı evvel 

óaøretleriniñ re´y-i iãÀbet-úarinleri ile saray-ı hümÀyundan óaøret-i òÀlid bin zeyd raêıyallahu èanh 

türbe-i muùahharalarına naúl buyurulan óalÀ ziyaretgÀh-ı òÀã ve èÀm olan maóalle vedièa úılınmışdır. 

32 

 AyvansarÀyi ÓÀfıø Óüseyin 
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KİTABE , VAÚFİYE  VE  BERAT ÖRNEKLERİ 
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KİTABELER 

1. 

Mezar Kitabesi  

( intiúal mindarül fena i  iledarül beúa ) El meróum El maàfur aòi Yusuf Bin aòi èAli fi tariòi seneten 

tesèa åemanin ü sebèa ma’e   33 

 

2.  

Meydan ı Camièi Kitabesi ( sene: 972 ) 

Yapdıçün Óaøret Óasan Paşa 

Faølı Óaúla bu darı Raómani  

göricek anı HatıfÀ èaybi 

Dedi Tariò (Feyøi Yezdani 34)   

 

3. 

Meydanı Camièi Avlusında Şimal Ùarafında Terbiye Úapusı  Kitabesi 

Şehr i Sivas içre cana işbudur  

Şeyó Şemseddin Úuùb’un müşhedi 

Dedi Fevri Künbedi tariòini  

Nurla olsun muãaffa merúadi    35 

 

4.  

Nuèman Efendi Kütübòanesi Úapu Kitabesi  

 

Cenab- ı Óaøret Nuèman Efendi Müfti i Õişan  

Baña itdi rıøa i illahi çün ecranvire Subóan 

Tamam olduúda Fehmi noúùa darıyla dedim tariò  

Kütübòane mükemmel oldu mesèud eylesün Raóman   36 
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Úasùamonuda İsmÀèíl Beğ Camiè-i Şerifi Vaúfiyyesi äureti  

( Tariòi : 865 ) 

 

……..medrese-i meõkurede tedris içün óanefiy’ül-meõheb èulum-u edebiyyeden lÀ-büd olanlar 

vÀúıf–ı èulum şerèiyyeniñ aãliyye ve ferèiyye-i fenlerine èÀlem-i diyÀnet ve verèiyle mevåuú eyyÀm-ı 

muètada-i maèhudda da veôÀif-i tedris edÀsına mevÀùıb-ı tefsir-i kelÀm –ı rabbaniyye ve eóÀdiå-i 

nebeviye ve mesÀil-i fıúhiyye-i óanefiye  ile müşteàil bir müderris taèyin ve her günde kendisine on 

dört dirhem ve her senede altı müd buàday ve altı  müd arpa verilemesine úararlaşdırdı ve medrese-i 

meõkurede èulum-u şerèiyye ile müşteàil ve mülÀzım ve müdÀvim ùalebe içün günde beş dirhem 

úararlaşdırdı ki müderris bu beş dirhemi revÀ gördüğü gibi taúsim ede ve talebelerden her birerlerine 

etmek ve çorbadan miúdar-ı kÀfi verilmesini şarù eyledi…………………………………………. 

Allah muósininiñ ecrini ve mevúufuñ ricasını iøÀèaetmez óükmünde ièÀne-i ilahiyyeye maôhar 

mevúıè ve úaderi èali óÀkim daòi şu vaúfiyye-i meõkureniñ ãıóóatiyle  aşaàıda esamisi muraúúam 

şuhÿd ve èadl –ı muòøırında óükm etdi işbu óükm nÀmeyi tariò-i hicriniñ sekiz yüz altmış beş senesi  

şehr-i şaèban’ül-muèaôzamında taórir eyledi.. 

Aòi Yusuf İbn’ül-meróum äeyyid èAli Bin Bahadır Aàa  Òoş Òadem Bin èAbdullah ãafiyüddin Muãùafa Bin 

NesebíAòi Hasan ‘ül-úasùamoní Eş-şehir biãavfi òoş úadem          Eş-şehir Beúurası Muãùafa 

Şehid bima fihi el-óac süleyman nekÀriHüsameddin Hasan İbn–i Òayreddin İbn-i äafer bin meróum  

El-mütevelli fi’l-èímaretü’l-meõkure  İsmÀèil ‘ül-úasùamonu èAbdül-àaniy èabdurrezzaú 

         Muóyiddin ilyas ibn-i Baàdadi  Şehİd bima fihi zeyn el-óac ve ‘l-óarameyn 

Aàa-i úasùamoni        Müceddediddin murad ibn-i ismaèil  37 
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Úasùamonuda Yılanlı Dergahına èÀid Berat äureti  

(  Tariòi: 1279  ) 

 

Berat-ı şerif –i èÀlişÀn sami mekÀn sulùani ve ùuàra-yı àarra-yı cihÀn sitan òaúani  àaber bi-

èavnirrabani óükmü oldur kiBiñ ikiyüz yetmiş yedi senesi õil-óicce-i şerifesiniñ on yedinci günü 

taòt-ı èali baòt-ı èoåmani üzere cülus-u hümÀyun meymenet maúrunu vÀkiè olub  èumumen tecdid-i 

berat olunmaú úÀèide-i merèiyye salùanat-ı seniyyeden olduàuna binÀen neôÀret-i evúaf-ı hümÀyun-u 

mülukÀneme mülóaú medine-i úasùamonuda vaúiè èali bin süleyman bin èali maristan dÀrüşşifÀ 

beúèası vaúfınıñ meşiòat ciheti mutaãarrıfları işbu rÀfièun tevkiè-i refiè-üş-şan-ı òaúani es-seyyid eş-

şeyò nuèman èízzet ve es-seyyid óÀfıø Muaóammed emin sırrı ve es-seyyid Aómed óüseyiniñ 

yedlerinde olan èatiú berat bi’t-taúdim tecdidi rica olunmaúdan nÀşi úuyuda müraceèat  olunduúda 

cihet-i meõkure ikiyüz altmış dört senesi muóarrem ‘ül-óaramıñ evsatı tariòiyle mumÀ ileyhimiñ 

èuhdelerinde olduàu tebeyyün eylemiş olduàundan úaydı ve èatiú beratları mÿcebince tecdiden berat-

ı şerifi ièùÀ  olunmaú bÀbında ãÀdır olan fermÀn-ı Àlişanım vecihle tecdiden bu berat –ı hümÀyunumu 

verdim ve buyurdum ki mumÀ ileyhim üslub-ı sÀbık üzere cihet-i meõkureye iştiraken mutaãarrıflar 

olub işbu berat-ı èÀlişanıma muàayir taãarrufları umuruna ùaraf –ı Àòerden müdÀòale olunmaya şöyle 

bileler èalamet-i şerifeme iètimÀd úılalar taóiriran fi’l-yevm’üå-åani min şehr-i rebièül-evvel li-sene 

tisèave sebèin ve mietyn ve elfün   38 
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